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AKUMULÁTOROVÝ REFLEKTOR 
 

POUŽITIE 
Akumulátorový reflektor je určený na osvetlenie pracovného prostredia ak pracujete v tme alebo tmavých 
priestoroch. Nepoužívajte akumulátorový reflektor ako izbové osvetlenie. 
 

Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované ako prípad nesprávneho 
použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie, alebo zranenia 
spôsobené týmto nesprávnym používaním. Pamätajte si, že toto zariadenie nebolo navrhnuté pre komerčné 
alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie používané na komerčné, 
priemyselné alebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRE 

AKUMULÁTOR 
 NAPÄTIE 20 V 

TYP LED DIÓDY COB 
KAPACITA 2 alebo 4 Ah 

VÝKON 10 W / 20 W / 30 W PRACOVNÁ TEPLOTA - 10 °C až +40°C 

SVETELNÝ TOK 1 000 lm/ 2 000 lm /3 000 lm STUPEŇ OCHRANY IP20 

INDEX PODANIA FARIEB > 80 TRIEDA OCHRANY III 

TEPLOTA FARBY 5 500 – 6500 K PRACOVNÝ ČAS 12 h / 5 h / 3 h 

 
ČASTI VÝROBKU 

1 Aretačná skrutka 7 Prepínač výkonu 

2 LED svetlo 8 ON/OFF vypínač 

3 Stojan 9 DC-IN port 

4 Výrez na zavesenie 10 Rukoväť 

5 Otvor na upevnenie skrutky 11 Slot pre akumulátor 

6 Doska spájajúca nohy stojanu 12 Háčik na zavesenie 

 
VYSVETLIVKY SYMBOLOV 

 
Všeobecné upozornenie na nebezpečenstvo. 

 
Prečítajte si návod na použitie. 

 
Zariadenie je určené na použitie v interiéri 

 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda hodnotenia 
zhody týchto smerníc. 

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou cestou 
sa obráťte na recyklačne strediska. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného prostredia. 

 
Nepozerajte sa priamo do svetelného lúča. 

 

UPOZORNENIE! Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a vytiahnite 
z neho akumulátor, aby ste zabránili jeho nechcenému spusteniu a následnému možnému 
poraneniu. 

 
Trieda ochrany III. 

 
Stupeň ochrany IP20. 



 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKE NÁRADIE 

- UPOZORNENIE! Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje 
poskytované s týmto elektrickým náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených ďalej v 
texte môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú príčinou 
nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú horľavé 
kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, môžete 
stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, nikdy 
nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky znížia 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou sieťovou 
šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu. 
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše telo 
spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. 
- Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo vyťahovanie 
vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých hrán alebo 
pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 
- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie 
použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom 
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým chráničom 
(RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem „prúdový chránič 
(RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič unikajúceho prúdu (ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke môže dôjsť 
ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou šnúrou. 
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, ktorú 
práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní elektrického náradia môže viest 
k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a nefajčite. 
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky odpovedajúce 
druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná obuv s protišmykovou 
úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s podmienkami práce, znižujú riziko 
poranenia osôb. 
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k elektrickej 
sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa uistite, či vypínač alebo 
spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači alebo pripájanie vidlice el. náradia 
do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych úrazov. 



- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo nástroj, 
ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy nepreceňujte 
vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. 
Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do prílišnej blízkosti 
rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na zachytávanie 
alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. Použitie takýchto 
zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý budete 
obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok. 
- Zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod dozorom alebo 
nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti musia byť pod 
dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením. 
 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA 
- El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením alebo 
údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním budete 
pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené pre danú činnosť. 
Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 
- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Poškodený vypínač musí byť opravený certifikovaným servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu príslušenstva 
alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 
- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. Elektrické 
náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie skladujte na suchom a 
bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie pohybujúcich sa 
častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo iných častí, ktoré môžu 
ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred ďalším použitím zaistite jeho 
opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, obmedzujú 
nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než toho, ktoré je 
uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie náradia a byť príčinou 
úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a takým 
spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané podmienky práce a 
druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, môže viesť k nebezpečným 
situáciám. 
 
5) POUŽÍVANIE AKUMULÁTOROVÉHO NÁRADIA 
- Pred vložením akumulátoru sa uistite, že je vypínač v polohe „0-vypnuté“. Vloženie akumulátoru do 
zapnutého náradia môže byť príčinou nebezpečných situácii. 
- K nabíjaniu akumulátora používajte len nabíjačky predpísané výrobcom. Použitie nabíjačky pre iný typ 
akumulátoru môže mať za následok jeho poškodenie a vznik požiaru. 



- Používajte iba akumulátory určené pre dané náradie. Použitie iných akumulátorov môže byť príčinou úrazu 
alebo vzniku požiaru. 
- Ak nie je akumulátor používaný, uschovávajte ho oddelene od kovových predmetov ako sú svorky, kľúče, 
skrutky a iné drobné kovové predmety, ktoré by mohli spôsobiť spojenie jedného kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyskratovanie akumulátoru môže zapríčiniť úraz, popáleniny alebo vznik požiaru. 
- S akumulátormi zaobchádzajte šetrne. Pri nešetrnom zaobchádzaní môže z akumulátoru uniknúť chemická 
látka. Vyvarujte sa kontaktu s ňou. Ak predsa dôjde ku kontaktu s touto chemickou látkou, vymyte postihnuté 
miesto prúdom tečúcej vody. Ak sa chemická látka dostane do očí, vyhľadajte ihneď lekársku pomoc. 
Chemická látka z akumulátoru môže spôsobiť vážne poranenie. 
- Akumulátor alebo náradie sa nesmie vystavovať ohňu alebo nadmernej teplote. Vystavenie ohňu alebo 
teplote vyššej ako 130°C môže spôsobiť výbuch. 
- Akumulátor alebo náradie, ktoré sú poškodené alebo prestavané, sa nesmie používať. Poškodené alebo 
upravené akumulátory sa môžu chovať nepredvídateľne, a môžu tak spôsobiť oheň, výbuch alebo 
nebezpečenstvo úrazu. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULATOROVÝ REFLEKTOR 
- S akumulátorovým reflektorom zaobchádzajte opatrne. Zariadenie produkuje intenzívne teplo, čo vedie 
k zvýšeniu nebezpečenstvo požiaru a výbuchu. 
- S akumulátorovým reflektorom nepracujte v nebezpečných priestoroch. 
- Zabráňte hromadeniu prachu na pracovisku. Prach sa môže ľahko vznietiť. 
- Neponárajte zariadenie  do vody, ani iných kvapalín. 
- Do svetelného lúča sa nepozerajte ani ním nemierte na iné osoby alebo zvieratá. 
- Používajte iba originálne príslušenstvo a náhradné diely. 
- Počas prevádzky akumulátorový reflektor nezakrývajte.  Hlavica lampy sa počas prevádzky zahrieva 
môže spôsobiť popáleniny pri horúčave 
hromadia. 
- UPOZORNENIE! Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, pri preprave a skladovaní zariadenie 
vypnite a vytiahnite z neho akumulátor. 
- Nedovoľte deťom používať akumulátorový reflektor.  Nesprávnym zaobchádzaním so zariadením by mohli 
neúmyselne oslepiť seba alebo iné osoby. 
- Akumulátorový reflektor nabíjajte iba s nabíjačkou, ktorú odporúča výrobca.  Použitím iných typov 
nabíjačiek hrozí riziko požiaru. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOR A NABÍJAČKU 
- Pred prvým použitím akumulátora a nabíjačky si pozorne prečítajte návod na obsluhu. 
1. Overte, či elektrický prúd, ktorý je k dispozícií vo vašej sieti, je zhodný s tým, ktorý je uvedený na nabíjačke 
akumulátora. 
2. Nedovoľte aby vlhkosť, dážď či striekajúca voda dosiahli na miesto nabíjania akumulátora. 
3. Nenabíjajte akumulátor, keď je teplota pod 10 °C alebo nad 40 °C. Nabíjanie akumulátora pri extrémnych 
teplotách môže znížiť jeho životnosť. 
4. S poškodeným akumulátorom, ktorý už nemožno nabiť, treba zaobchádzať ako s nebezpečným odpadom. 
Neodhadzujte akumulátor do smetí, ohňa ani vody. 
5. Používajte len akumulátor a nabíjačku schválenú výrobcom pre použitie v daných zariadeniach. 
6. Udržujte nabíjačku čistú, mimo prachu a nečistôt. 
7. Vždy odstráňte akumulátor pred opravou zariadenia. 
8. Prekryte kontakty akumulátora, aby ste predišli skratu. 
9. Vyhnite sa nebezpečenstvu výbuchu! 
10. Nefajčite počas nabíjania akumulátora alebo na mieste jeho uskladnenia. Z pokazených akumulátorov 
môže unikať výbušný plyn vodík ktorý sa môže vznietiť od otvoreného plameňa alebo iskry. 
11. V prípade požiaru sa snažte uhasiť oheň. 
12. Akumulátor a nabíjačka sa priebehu nabíjania mierne zahrievajú. 
 



Chemické nebezpečenstvo: 
Neotvárajte obal akumulátora. Chráňte akumulátor pred nárazom. Ak dôjde k vytečeniu elektrolytu z 
akumulátora, je nevyhnutné zabrániť styku s pokožkou. Ak predsa príde ku kontaktu elektrolytu s pokožkou, 
opláchnite postihnuté miesto ihneď s vodou. V prípade, že sa vám elektrolyt dostane do očí, okamžite 
vyhľadajte lekára. 
 
Nabíjanie: 
Pripojte k zdroju napájania 230 V a spojte nabíjací kábel s nabíjacím modulom. Vložte batériu do nabíjačky, 
uistite sa, že je polarita (+ / -) správna! Keď je batéria nabíjaná, svieti červená kontrolka. Dôležité: ak sa 
červená kontrolka nerozsvieti okamžite po vložení batérie, ktorá bola práve používaná, odpojte batériu a 
vložte ju po niekoľkých minútach do nabíjačky späť. Bežný čas nabíjania je okolo 1 – 1,5 hodín. Po tejto dobe 
nabíjacie zariadenie zaistí, že sa dosiahol plne nabitého stavu. Batéria je tepelnou poistkou chránená proti 
prebitiu, preto môže v nabíjačke zostať dlhší čas bez poškodenia (však, nie dlhšie ako 24 hodín). Zahriatie 
batérie a nabíjacieho zariadenia na konštantnú teplotu je normálne a nie je známkou poškodenia. Podstatne 
skrátený prevádzkový čas batérie znamená, že musí byť batéria vymenená. 
 

MONTÁŽ A POUŽITIE 
UPEVNENIE K STOJANU (OBR. 2) 
- Pomocou aretačnej skrutky pripevnite LED reflektor k stojanu. 
 
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ AKUMULÁTORA (OBR. 3) 
-Používajte len originálne lítiovo-iónové akumulátory s napätím, ktoré je uvedené na štítku Vášho ručného 
elektrického náradia. Používanie iných akumulátorov môže mať za následok poranenie a nebezpečenstvo 
požiaru. 
- Zasuňte nabitý akumulátor z prednej strany do pätky ručného elektrického náradia. Akumulátor do pätky 
úplne zatlačte tak, aby bol spoľahlivo zaaretovaný. 
- Pre demontáž akumulátora stlačte uvoľňovacie tlačidlo a následne akumulátor vyberte zo zariadenia 
potiahnutím  smerom dozadu.  
 
ZAPNUTIE A VYPNUTIE 
- Akumulátorový reflektor zapnete stlačením ON/OFF vypínača. 
- Akumulátorový reflektor vypnete opätovným stlačením ON/OFF vypínača. 
 
POUŽITIE SIEŤOVÉHO ADAPTÉRA (VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO) (OBR. 5) 
- V prípade, že nemáte k dispozícii akumulátor je možné akumulátorový reflektor napájať pomocou 
20 V sieťového adaptéra (nie je súčasťou balenia).  
- Pripojte adaptér do DC-IN portu (9) a následne pripojte adaptér k zdroju elektrickej energie pripojením 
zástrčky do elektrickej zásuvky. 
- Pred pripojením adaptéra k zdroju elektrickej energie sa uistite či napätie vo vašej elektrickej zásuvke 
zodpovedá údajom na štítku adaptéra. 
- Po odpojení adaptéra od zariadenia nenechávajte adaptér pripojení k elektrickej zásuvke.  
 
UMIESTNENIE (OBR. 6) 
Akumulátorový reflektor použiť na rôznych miestach: 

• Umiestniť priamo na rovnú zem alebo na stôl 

• Pripevniť na stenu pomocou skrutky 

• Zavesiť hore nohami na stôl 

• Upevniť pomocou háčiku na zavesenie napr. na pletivo alebo regál 
 
- UPOZORNENIE: V prípade zavesenia akumulátorového reflektora na vyvýšenom mieste sa uistite, že je 
zavesený bezpečne a nemôže dôjsť k jeho náhodnému pádu. 
 



ÚDRŽBA 
- Správna údržba je základom pre zachovanie pôvodnej účinnosti a prevádzkovej bezpečnosti zariadenia. 
- UPOZORNENIE! Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a vytiahnite z neho 
akumulátor, aby ste zabránili jeho nechcenému spusteniu a následnému možnému poraneniu. 
- Na čistenie zariadenia použite mäkkú navlhčenú handričku. Nikdy nepoužívajte čistiace prostriedky alebo 
rozpúšťadlá ako je benzín, alkohol, čpavok a pod! Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. 
- V prípade poškodenia svetelného zdroju kontaktujte autorizované servisné stredisko. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA: 
Aby  sa  zariadenie  nepoškodilo  počas  prepravy,  je  dodávané  zabalené  v  pevnom  obale.  
Väčšina  z obalových  materiálov  je  recyklovateľná.  Tieto  materiály  odneste  do  zberne  na  
recykláciu. Vyradené zariadenia odovzdajte na predajni. Predajňa zabezpečí likvidáciu 
ekologickým spôsobom.  Vyradené  elektrické  spotrebiče  sú  recyklovateľné  a  nesmú  sa  
vyhadzovať  spolu  s  domácim odpadom! Prosíme vás, aby ste nám aktívne pomáhali zachovať 

zdroje a chrániť životné prostredie tak, že tento spotrebič zanesiete do zberného strediska (ak máte túto 
možnosť).   
 
 



EU VYHLÁSENIE O ZHODE 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 

 
vydané/issued by 

 

Výrobca/Producer: Zhejiang Huafeng Electric Tools Co., Ltd. 
Sídlo/Seated:  FuCun. Xiaoshun Town, Jinhua, Zhejiang 321037, P.R.C. 
 
Represented by:  S L O V A K I A  T R E N D  E X P O R T  -  I M P O R T ,  s . r . o .   
Sídlo/Seated:  Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko 
IČO/ID Nr:  46512250 
 
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že následne označené zariadenie na základe svojej koncepcie a konštrukcie, rovnako ako 
do obehu uvedené vyhotovenie, zodpovedá základným bezpečnostným požiadavkám príslušných legislatívnych predpisov/ 
hereby declares that this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives. 
 
Akumulátorový reflektor / Cordless LED Work Light Worcraft CLED-S20Li-30WA, 20V, Li-Ion, 30W, IP20, Class III 
svietivosť /  luminous intensity 1000/2000/3000 lm 
Typ:  L3020Li 
Model:   CLED-S20Li-30WA 
 
bol navrhnutý a vyrobená v zhode s nasledujúcimi normami/was constructed and produced in compliance with following 
standards: 
EN 55015:2013+A1:2015 
EN 61547:2009 
EN 60598-2-4:2018 
EN 60598-1:2015+A1:2018 
EN 62493:2015 
 
a nasledujúcimi predpismi (všetko v platnom znení)/and all relevant directives (all in compliance): 
EMC 2014/30/EU  
LVD 2014/35/EU 
RoHS 2011/65/EU 
 
Všetky súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and 
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o, 
Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika 
 
Last two digits when product has been introduced on market  
/ Posledné dve číslice roka, kedy bol výrobok označený značkou  CE: 22 

 
 

 
 
 

 
Sobrance 12.4.2022
 ......................................................................................
Dátum a miesto vydania vyhlásenia Vydal/Issued by. Pečiatka/Podpis, Stamp/Signature 
Place and date of issue JUDr. Michal Žeňuch, confidential clerk/prokurista 
 
 
 





ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS VYKONÁVA SPLNOMOCNENÝ ZÁSTUPCA VÝROBCU

Splnomocnený zástupca výrobcu: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 
 

AKUMULÁTOROVÝ REFLEKTOR 
 

POUŽITÍ 
Akumulátorový reflektor je určen k osvětlení pracovního prostředí pokud pracujete ve tmě nebo tmavých 
prostorách. Nepoužívejte akumulátorový reflektor jako pokojové osvětlení. 
 
Zařízení používejte pouze pro předepsané účely. Jakékoli jiné použití je považováno jako případ nesprávného 
použití. Uživatel/obsluha a ne výrobce bude odpovědný za jakékoli poškození nebo zranění způsobené tímto 
nesprávným používáním. Pamatujte si, že toto zařízení nebylo navrženo pro komerční nebo průmyslové 
používání. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používáno pro komerční, průmyslové nebo podobné 
účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRY 

AKUMULÁTOR 
 NAPĚTÍ 20 V 

TYP LED DIODY COB 
KAPACITA 2 nebo 4 Ah 

VÝKON 10 W / 20 W / 30 W PRACOVNÍ TEPLOTA - 10 °C až +40°C 

SVĚTELNÝ TOK 1 000 lm/ 2 000 lm /3 000 lm STUPEŇ OCHRANY IP20 

INDEX PODÁNÍ BAREV > 80 TŘÍDA OCHRANY III 

TEPLOTA BARVY 5 500 – 6500 K PRACOVNÍ ČAS 12 h / 5 h / 3 h 

 
ČÁSTI VÝROBKU 

1 Aretační šroub 7 Přepínač výkonu 

2 LED světlo 8 ON/OFF vypínač 

3 Stojan 9 DC-IN port 

4 Výřez na zavěšení 10 Rukojeť 

5 Otvor pro upevnění šroubu 11 Slot pro akumulátor 

6 Deska spojující nohy stojanu 12 Háček na zavěšení 

 
VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ 

 
Všeobecné upozornění na nebezpečí. 

 
Přečtěte si návod k použití. 

 
Zařízení je určeno k použití v interiéru 

 

Výrobek je v souladu s platnými evropskými směrnicemi a byla provedena metoda hodnocení 
shody těchto směrnic. 

 

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Místo toho, ekologicky přijatelnou cestou se 
obraťte na recyklační střediska. Prosím věnujte péči ochraně životního prostředí. 

 
Nedívejte se přímo do světelného paprsku. 

 

UPOZORNĚNÍ! Před zahájením jakékoli kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a vytáhněte z 
něj akumulátor, abyste zabránili jeho nechtěnému spuštění a následnému možnému poranění. 

 
Třída ochrany III. 

 
Stupeň ochrany IP20. 

 



OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ 
- UPOZORNĚNÍ! Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje poskytované 
s tímto elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených dále v textu může mít za 
následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžké ublížení na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ 
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou nehod. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde hrozí nebezpečí výbuchu, kde se vyskytují hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zabraňte v přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, můžete 
ztratit kontrolu nad vykonávanou činností. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST 
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat síťové zásuvce. Nikdy jakýmkoli způsobem 
neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy nepřipojujte 
rozdvojkami nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem. Pokud se síťová šňůra poškodí, musí být nahrazena zvláštní síťovou šňůrou, kterou lze dostat u 
výrobce nebo jeho obchodního zástupce. 
- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního vytápění, 
sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, je-li vaše tělo spojeno se zemí. 
- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte mokrýma 
rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody. 
- Kabel se nesmí nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte k přenášení, tahání nebo vytahování vidlice 
elektrického nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený el. kabel příp. vidlici, nebo spadlo na zem a je jakýmkoli 
způsobem poškozeno. 
- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro venkovní 
použití. Používání šňůry vhodné pro vnější použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem 
- Používáte-li elektrické nářadí ve vlhkých prostorách, používejte napájení chráněné proudovým chráničem 
(RCD). Použití RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem „proudový chránič (RCD)“ může 
být nahrazen pojmem „hlavní jistič obvodu (GFCI)“ nebo „jistič unikajícího proudu (ELCB)“. 
- Držte el. ruční nářadí výlučně za izolované plochy určené k uchopení, neboť při provozu může dojít ke 
kontaktu řezacího či vrtacího příslušenství se skrytým vodičem nebo vlastní šňůrou. 
 
3) BEZPEČNOST OSOB 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražití, věnujte maximální pozornost činnosti, kterou 
právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unavení, nebo jste pod 
vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková nepozornost při používání elektrického nářadí může vést k 
vážnému poranění osob. Při práci s el. nářadím nejezte, nepijte a nekuřte. 
- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky odpovídající 
druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky jako respirátor, bezpečnostní obuv s protiskluzovou 
úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s podmínkami práce, snižují riziko 
poranění osob. 
- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické síti, s 
prstem na spínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda vypínač nebo 
spoušť jsou v poloze „vypnuto“. Přenášení el. nářadí s prstem na spínači nebo připojování vidlice el. nářadí 
do zásuvky se zapnutým spínačem může být příčinou vážných úrazů. 
- Před zapnutím el. nářadí odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Seřizovací klíč nebo nástroj, který 
zůstane připevněn k otáčející se části elektrického nářadí, může být příčinou poranění osob. 
- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy nepřeceňujte 



vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, jste-li unaveni. 
- Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. Dbejte 
na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část vašeho těla nedostala do přílišné blízkosti rotujících 
nebo rozpálených částí el. nářadí. 
- Připojte el. nářadí k odsávání prachu. Pokud má el. nářadí možnost připojení zařízení k zachytávání nebo 
odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití takových zařízení může 
omezit nebezpečí vznikající prachem. 
- Pevně upevněte obrobek. Použijte truhlářskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který budete 
obrábět. 
- Nepoužívejte jakékoli nářadí jste-li pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných či návykových 
látek. 
- Zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dozorem nebo nedostaly pokyny 
ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Děti musí být pod dozorem, abyste se 
ujistili, že si nehrají se zařízením. 
 
4) POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ 
- El. nářadí vždy odpojte od el. sítě v případě jakéhokoli problému při práci, před každým čištěním nebo 
údržbou, při každém přesunu a při ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. nářadím, je-li jakýmkoli 
způsobem poškozeno. 
- Začne-li nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. 
- Elektrické nářadí nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, budete-li s ním pracovat 
v otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro danou činnost. Vhodné 
nářadí bude dobře a bezpečně provádět práci, pro kterou bylo vyrobeno. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím spínačem. Používání 
takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným servisem. 
- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho seřízení, výměnu příslušenství nebo 
údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí náhodného spuštění. 
- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. Elektrické 
nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí skladujte na suchém a 
bezpečném místě. 
- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte nastavení pohybujících se částí a 
jejich pohyblivost. Kontrolujte zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, které mohou 
ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Je-li nářadí poškozeno, před dalším použitím zajistěte jeho 
opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 
- Řezací nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, omezují 
nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které je uvedeno v 
návodu k obsluze nebo doporučeno dovozcem může způsobit poškození nářadí a být příčinou úrazu. 
- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atp. používejte v souladu s těmito pokyny a takovým 
způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané podmínky práce a druh 
prováděné práce. Používání nářadí k jiným účelům, než pro jaké je určeno, může vést k nebezpečným situacím. 
 
5) POUŽÍVÁNÍ AKUMULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ 
- Před vložením akumulátoru se ujistěte, že je vypínač v poloze „0-vypnuto“. Vložení akumulátoru do 
spuštěného nářadí může být příčinou nebezpečných situací. 
- K nabíjení akumulátoru používejte pouze nabíječky předepsané výrobcem. Použití nabíječky pro jiný typ 
akumulátoru může mít za následek jeho poškození a vznik požáru. 
- Používejte pouze akumulátory určené pro dané nářadí. Použití jiných akumulátorů může být příčinou úrazu 
nebo vzniku požáru. 
- Pokud není akumulátor používán, uchovávejte jej odděleně od kovových předmětů jako jsou svorky, klíče, 
šrouby a jiné drobné kovové předměty, které by mohly způsobit spojení jednoho kontaktu akumulátoru s 
druhým. Vyzkratování akumulátoru může zapříčinit úraz, popáleniny nebo vznik požáru. 



- S akumulátory zacházejte šetrně. Při nešetrném zacházení může z akumulátoru uniknout chemická látka. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Pokud přece dojde ke kontaktu s touto chemickou látkou, vymyjte postižené místo 
proudem tekoucí vody. Pokud se chemická látka dostane do očí, vyhledejte ihned lékařskou pomoc. Chemická 
látka z akumulátoru může způsobit vážné poranění. 
- Akumulátor nebo nářadí se nesmí vystavovat ohni nebo nadměrné teplotě. Vystavení ohni nebo teplotě 
vyšší než 130°C může způsobit výbuch. 
- Akumulátor nebo nářadí, které jsou poškozené nebo přestavěné, se nesmí používat. Poškozené nebo 
upravené akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně, a mohou tak způsobit oheň, výbuch nebo 
nebezpečí úrazu. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULATOROVÝ REFLEKTOR 
- S akumulátorovým reflektorem zacházejte opatrně. Zařízení produkuje intenzivní teplo, což vede ke zvýšení 
nebezpečí požáru a výbuchu. 
- S akumulátorovým reflektorem nepracujte v nebezpečných prostorách. 
- Zabraňte hromadění prachu na pracovišti. Prach se může snadno vznítit. 
- Neponořujte zařízení do vody, ani jiných kapalin. 
- Do světelného paprsku se nedívejte ani jím nemiřte na jiné osoby nebo zvířata. 
- Používejte pouze originální příslušenství a náhradní díly. 
- Během provozu akumulátorový reflektor nezakrývejte. Hlavice lampy se během provozu zahřívá 
může způsobit popáleniny při horku 
hromadí. 
- UPOZORNĚNÍ! Před zahájením jakékoli kontroly nebo údržby, při přepravě a skladování zařízení vypněte a 
vytáhněte z něj akumulátor. 
- Nedovolte dětem používat akumulátorový reflektor. Nesprávným zacházením se zařízením by mohly 
neúmyslně oslepit sebe nebo jiné osoby. 
- Akumulátorový reflektor nabíjejte pouze s nabíječkou, kterou doporučuje výrobce. Použitím jiných typů 
nabíječek hrozí riziko požáru. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOR A NABÍJEČKU 
- Před prvním použitím akumulátoru a nabíječky si pozorně přečtěte návod k obsluze. 
1. Ověřte, zda elektrický proud, který je k dispozici ve vaší síti, je shodný s tím, který je uveden na nabíječce 
akumulátoru. 
2. Nedovolte aby vlhkost, déšť či stříkající voda dosáhly na místo nabíjení akumulátoru. 
3. Nenabíjejte akumulátor, když je teplota pod 10 °C nebo nad 40 °C. Nabíjení akumulátoru při extrémních 
teplotách může snížit jeho životnost. 
4. S poškozeným akumulátorem, který již nelze nabít, je třeba zacházet jako s nebezpečným odpadem. 
Neodhazujte akumulátor do smetí, ohně ani vody. 
5. Používejte pouze akumulátor a nabíječku schválenou výrobcem pro použití v daných zařízeních. 
6. Udržujte nabíječku čistou, mimo prach a nečistot. 
7. Vždy odstraňte akumulátor před opravou zařízení. 
8. Překryjte kontakty akumulátoru, abyste předešli zkratu. 
9. Vyhněte se nebezpečí výbuchu! 
10. Nekuřte během nabíjení akumulátoru nebo na místě jeho uskladnění. Z porouchaných akumulátorů může 
unikat výbušný plyn vodík, který se může vznítit od otevřeného plamene nebo jiskry. 
11. V případě požáru se snažte uhasit oheň. 
12. Akumulátor a nabíječka se průběhu nabíjení mírně zahřívají. 
 
Chemické nebezpečí: 
Neotevírejte obal akumulátoru. Chraňte akumulátor před nárazem. Dojde-li k vytečení elektrolytu z 
akumulátoru, je nezbytné zabránit styku s pokožkou. Dojde-li přece ke kontaktu elektrolytu s pokožkou, 
opláchněte postižené místo ihned s vodou. V případě, že se vám elektrolyt dostane do očí, okamžitě 
vyhledejte lékaře. 



 
Nabíjení: 
Připojte ke zdroji napájení 230 V a spojte nabíjecí kabel s nabíjecím modulem. Vložte baterii do nabíječky, 
ujistěte se, že je polarita (+/-) správná! Když je baterie nabíjena, svítí červená kontrolka. Důležité: pokud se 
červená kontrolka nerozsvítí okamžitě po vložení baterie, která byla právě používána, odpojte baterii a vložte 
ji po několika minutách do nabíječky zpět. Běžný čas nabíjení je kolem 1 – 1,5 hodin. Po této době nabíjecí 
zařízení zajistí, že bylo dosaženo plně nabitého stavu. Baterie je tepelnou pojistkou chráněna proti přebití, 
proto může v nabíječce zůstat delší dobu bez poškození (však ne déle než 24 hodin). Zahřátí baterie a 
nabíjecího zařízení na konstantní teplotu je normální a není známkou poškození. Podstatně zkrácený provozní 
čas baterie znamená, že musí být baterie vyměněna. 
 

MONTÁŽ A POUŽITÍ 
UPEVNĚNÍ KE STOJANU (OBR. 2) 
- Pomocí aretačního šroubu připevněte LED reflektor ke stojanu. 
 
MONTÁŽ A DEMONTÁŽ AKUMULÁTORU (OBR. 3) 
-Používejte pouze originální lithium-iontové akumulátory s napětím, které je uvedeno na štítku Vašeho 
ručního elektrického nářadí. Používání jiných akumulátorů může mít za následek poranění a nebezpečí požáru. 
- Zasuňte nabitý akumulátor z přední strany do patky ručního elektrického nářadí. Akumulátor do patky zcela 
zatlačte tak, aby byl spolehlivě zaaretován. 
- Pro demontáž akumulátoru stiskněte uvolňovací tlačítko a následně akumulátor vyjměte ze zařízení 
zatažením směrem dozadu. 
 
ZAPNUTÍ A VYPNUTÍ 
- Akumulátorový reflektor zapnete stisknutím ON/OFF vypínače. 
- Akumulátorový reflektor vypnete opětovným stisknutím ON/OFF vypínače. 
 
POUŽITÍ SÍŤOVÉHO ADAPTÉRU (VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ) (OBR. 5) 
- V případě, že nemáte k dispozici akumulátor je možné akumulátorový reflektor napájet pomocí 20 V 
síťového adaptéru (není součástí balení). 
- Připojte adaptér do DC-IN portu (9) a následně připojte adaptér ke zdroji elektrické energie připojením 
zástrčky do elektrické zásuvky. 
- Před připojením adaptéru ke zdroji elektrické energie se ujistěte zda napětí ve vaší elektrické zásuvce 
odpovídá údajům na štítku adaptéru. 
- Po odpojení adaptéru od zařízení nenechávejte adaptér připojení k elektrické zásuvce. 
 
UMÍSTĚNÍ (OBR. 6) 
Akumulátorový reflektor použít na různých místech: 

• Umístit přímo na rovnou zem nebo na stůl 

• Připevnit na zeď pomocí šroubu 

• Zavěsit vzhůru nohama na stůl 

• Upevnit pomocí háčku pro zavěšení například. na pletivo nebo regál 
 
- UPOZORNĚNÍ: V případě zavěšení akumulátorového reflektoru na vyvýšeném místě se ujistěte, že je 
zavěšen bezpečně a nemůže dojít k jeho náhodnému pádu. 
 

ÚDRŽBA 
- Správná údržba je základem pro zachování původní účinnosti a provozní bezpečnosti zařízení. 
- UPOZORNĚNÍ! Před zahájením jakékoli kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a vytáhněte z něj akumulátor, 
abyste zabránili jeho nechtěnému spuštění a následnému možnému poranění. 
- K čištění zařízení použijte měkký navlhčený hadřík. Nikdy nepoužívejte čisticí prostředky nebo rozpouštědla 
jako je benzín, alkohol, čpavek apod.! Tato rozpouštědla mohou poškodit plastové části výrobku. 



- V případě poškození světelného zdroje kontaktujte autorizované servisní středisko. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ: 
Aby se zařízení nepoškodilo během přepravy, je dodáváno zabaleno v pevném obalu. Většina z 
obalových materiálů je recyklovatelná. Tyto materiály odneste do sběrny k recyklaci. Vyřazená 
zařízení odevzdejte na prodejně. Prodejna zajistí likvidaci ekologickým způsobem. Vyřazené 
elektrické spotřebiče jsou recyklovatelné a nesmí se vyhazovat spolu s domácím odpadem! 
Prosíme vás, abyste nám aktivně pomáhali zachovat zdroje a chránit životní prostředí tak, že 

tento spotřebič zanesete do sběrného střediska (pokud máte tuto možnost). 
 
 





ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS PROVÁDÍ ZÁSTUPCE VÝROBCE

Zplnomocněný zástupce výrobce: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 
 

AKUMULÁTOR REFLEKTOR 
 

HASZNÁLAT 
Az akkumulátor-reflektort úgy tervezték, hogy megvilágítsa a munkakörnyezetet, ha sötét vagy sötét helyen 
dolgozik. Ne használja az elemreflektort szobavilágításként. 
 

A készüléket csak a rendeltetésének megfelelően használja. Minden más használat visszaélésnek minősül. A 
felhasználó/üzemeltető, és nem a gyártó felelős az ilyen helytelen használatból eredő károkért vagy 
sérülésekért. Ne feledje, hogy ez a készülék nem kereskedelmi vagy ipari használatra készült. A garancia nem 
érvényes, ha a készüléket kereskedelmi, ipari vagy hasonló célokra használják. 
 

TECHNIKAI PARAMÉTEREK 

AKUMULÁTOR 
 NAPÄTIE 20 V 

LED DIÓDA TÍPUSA COB 
KAPACITA 2 vagy 4 Ah 

TELJESÍTMÉNY 10 W / 20 W / 30 W 
MUNKA 

HŐMÉRSÉKLET                                                                                
- 10 °C és +40°C 

FÉNY ÁRAMLÁS 1 000 lm/ 2 000 lm /3 000 lm VÉDELMI FOK                     IP20 

A SZÍNADAGOLÁSNAK 
INDXJE 

> 80 VÉDELMI OSZTÁLY III 

A SZÍN MELEGSÉGE                                                                                           5 500 – 6500 K MUNKAHELYI IDŐ 
12 óra / 5 óra / 3 

óra 

 
A KÉSZÜLÉK RÉSZEI 

1 Reteszelő csavar 7 Hálózati kapcsoló 

2 LED lámpa 8 BE / KI kapcsoló 

3 Állvány 9 DC-IN port 

4 Kivágás akasztáshoz 10 A fogantyú 

5 Csavaros rögzítő furat 11 Akkumulátor nyílás 

6 Az állvány lábait összekötő tábla 12 Akasztó kampó 

 
JELMAGYARÁZAT 

 

Általános figyelmeztetés a veszélyre. 

 

Olvassa el a használati utasítást. 

 

A készülék beltéri használatra készült 

 

A termék megfelel a vonatkozó európai irányelveknek, és az ezen irányelvek megfelelőségének 
értékelési módszere megtörtént. 

 

Ne dobja ki a normál háztartási szeméttel. Ehelyett környezetbarát módon forduljon 
újrahasznosító központokhoz. Kérjük, ügyeljen a környezet védelmére. 

 

Ne nézzen közvetlenül a fénysugárba. 

 

FIGYELMESZTETÉS! Bármilyen ellenőrzés vagy karbantartás megkezdése előtt kapcsolja ki a 
készüléket és távolítsa el az akkumulátort, hogy elkerülje a véletlen beindulást és az esetleges 
sérüléseket. 

 

Védelmi osztály III. 



 
Védelmi fok IP20. 

 
ÁLTALÁNOS BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEKHEZ 

- FIGYELMESZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámhoz mellékelt biztonsági figyelmeztetéseket, 
utasításokat, illusztrációkat és műszaki adatokat. Az alábbi utasítások be nem tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést okozhat. 
 
1) MUNKAHELYI BISZTONSÁG 
- A munkahelyet tisztán és jól megvilágított állapotban kell tartani. A rendetlenség és a sötét helyek gyakran 
okozzák a baleseteket. 
- Ne használjon elektromos szerszámokat robbanásveszélyes környezetben, például gyúlékony folyadékok, 
gázok vagy por jelenlétében. Az elektromos kéziszerszámban lévő szikrák meggyújthatják a port vagy a 
gőzöket. 
- Használat közben tartsa távol a gyerekeket és más személyeket az elektromos kéziszerszámtól. Ha 
megzavarják, elveszítheti az irányítást tevékenysége felett. 
 
2) ELEKTROMOS BISZTONSÁG 
- Az elektromos kéziszerszám csatlakozójának illeszkednie kell a hálózati aljzathoz. Soha semmilyen módon 
ne módosítsa az e-mailt. tápkábel. Soha ne csatlakoztasson biztosítótűs szerszámot a tápkábel 
csatlakozójához osztóval vagy más adapterrel. A sértetlen dugók és a megfelelő aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát. A sérült vagy összegabalyodott tápkábelek növelik az áramütés kockázatát. Ha a hálózati 
kábel megsérül, ki kell cserélni a gyártótól vagy meghatalmazott képviselőjétől beszerezhető speciális hálózati 
kábelre. 
- A kezelő nem érhet földelt tárgyakhoz, mint pl csövek, központi fűtőtest, tűzhelyek és hűtőszekrények. Az 
áramütés veszélye nagyobb, ha teste a földhöz van kötve. 
- Ne tegye ki az elektromos szerszámokat esőnek, nedvességnek vagy víznek. Soha ne érintse meg az 
elektromos kéziszerszámot nedves kézzel. Soha ne mossa folyó víz alatt és ne merítse vízbe az elektromos 
szerszámokat. 
- A kábelt nem szabad túlterhelni. Soha ne használja a kábelt az elektromos szerszám csatlakozójának 
hordozására, húzására vagy kihúzására. A kábelt nem szabad hőnek, olajnak, éles széleknek vagy mozgó 
alkatrészeknek kitenni. A sérült vagy összegabalyodott vezetékek növelik az áramütés kockázatát. 
- Soha ne dolgozzon olyan szerszámokkal, amelyek teljesítménye sérült. kábel ill villát vagy a földre esett, és 
bármilyen módon megsérül. 
- Ha az elektromos szerszámot a szabadban használja, használjon kültéri használatra alkalmas hosszabbítót. 
A kültéri használatra alkalmas kábel használata csökkenti az áramütés kockázatát 
- Ha nedves helyen használja az elektromos kéziszerszámot, használjon RCD-vel védett tápegységet.Az RCD 
használata csökkenti az áramütés kockázatát. Az "RCD" kifejezés helyettesíthető a "főáramkör-megszakító 
(GFCI)" vagy a "szivárgási megszakító (ELCB)" kifejezéssel. 
- Kitartás. kéziszerszámokat kizárólag szigetelt markolatfelületek mögé helyezni, mivel a vágó- vagy 
fúrószerszám működés közben érintkezhet egy rejtett vezetékkel vagy a saját zsinórjával. 
 
3) SZEMÉLYI BISZTONSÁG 
- Elektromos szerszám használatakor legyen körültekintő és éber, maximális figyelmet fordítva az Ön által 
végzett tevékenységre. Koncentrálj a munkára. Ne működtesse az elektromos kéziszerszámot, ha fáradt vagy 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. Még a pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos személyi 
sérüléshez vezethet elektromos szerszám használata közben. Amikor az el. ne egyen, igyon és ne 
dohányozzon szerszámmal. 
- Viseljen védőfelszerelést. Mindig viseljen szemvédőt. Használjon az Ön által végzett munka típusának 
megfelelő védőfelszerelést. Védő segédeszközök, mint pl légzőkészülék, csúszásmentes biztonsági cipő, 
fejfedő vagy hallásvédő, a munkakörülményeknek megfelelően használva csökkentik a személyi sérülés 
kockázatát. 



- Kerülje el az áramellátás akaratlan bekapcsolását. eszközöket. Ne továbbítson e-mailt. olyan szerszám, 
amely csatlakoztatva van a hálózathoz, ujjával a kapcsolón vagy a kioldón. Mielőtt csatlakoztatná a 
tápegységhez, győződjön meg arról, hogy a kapcsoló vagy a kioldó „ki” állásban van. Erőátvitel szerszámok 
ujjával a kapcsolón vagy a dugó csatlakoztatása el. bekapcsolt elektromos szerszámok súlyos sérüléseket 
okozhatnak. 
- Mielőtt bekapcsolná az el. a szerszámok távolítsanak el minden állítókulcsot és szerszámot. Az elektromos 
kéziszerszám forgó részéhez rögzítve maradó beállítókulcs vagy szerszám személyi sérülést okozhat. 
- Mindig tartson stabil testtartást és egyensúlyt. Csak ott dolgozzon, ahol biztonságosan elérheti. Soha ne 
becsülje túl saját erejét. Ne használjon elektromos szerszámot, ha fáradt. 
- Öltözz megfelelően. Viseljen munkaruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy ékszert. Ügyeljen arra, hogy haja, 
ruházata, kesztyűje vagy bármely más testrésze ne kerüljön túl közel az el forgó vagy forró részeihez. 
eszközöket. 
- Csatlakoztassa az el. porelszívó szerszámok. Ha az el. Ha a szerszám porgyűjtő vagy elszívó rendszerhez 
csatlakoztatható, győződjön meg arról, hogy megfelelően csatlakoztatta és használja. Az ilyen eszközök 
használata csökkentheti a por okozta veszélyeket. 
- Rögzítse a munkadarabot. A megmunkálandó munkadarab rögzítéséhez használjon ácsbilincset vagy satut. 
- Ne használjon semmilyen eszközt, ha alkohol, kábítószer, gyógyszeres vagy egyéb kábító vagy függőséget 
okozó anyag hatása alatt áll. 
- A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező 
személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy akiknek nincs tapasztalatuk és tudásuk, kivéve, ha a 
biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy nem utasította őket a készülék használatára vonatkozóan. . 
A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel. 
 
4) ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEK HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA 
- El. mindig válassza le a szerszámot az el. hálózatok bármilyen munkahelyi probléma esetén, minden tisztítás 
vagy karbantartás előtt, minden költözéskor és a tevékenység végén! Soha ne dolgozzon az el. szerszámokat, 
ha az bármilyen módon megsérült. 
- Ha a szerszám szokatlan hangot vagy szagot kezd kiadni, azonnal hagyja abba a munkát. 
- Ne terhelje túl az elektromos szerszámokat. Az elektromos kéziszerszám jobban és biztonságosabban fog 
működni, ha olyan sebességgel dolgozik, amelyre tervezték. Használja a munkához megfelelő szerszámot. A 
megfelelő szerszám jól és biztonságosan elvégzi azt a munkát, amelyre gyártották. 
- Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, amelyet nem lehet biztonságosan be- és kikapcsolni a 
vezérlőkapcsolóval. Az ilyen eszközök használata veszélyes. A sérült megszakítót minősített szervizben kell 
megjavítani. 
- Bármilyen beállítás, csere vagy karbantartás előtt válassza le a szerszámot a hálózatról. Ez az intézkedés 
csökkenti a véletlen indítás kockázatát. 
- A nem használt elektromos szerszámokat tartsa távol gyermekektől és illetéktelen személyektől. A 
tapasztalatlan felhasználók által használt elektromos szerszámok veszélyesek lehetnek. Az elektromos 
szerszámokat száraz és biztonságos helyen tárolja. 
- Óvatosan tartsa az elektromos kéziszerszámot jó állapotban. Rendszeresen ellenőrizze a mozgó alkatrészek 
beállítását és mobilitásukat. Ellenőrizze a védőburkolatokat vagy más alkatrészeket, hogy nem sérültek-e az 
elektromos kéziszerszám biztonságos működése érdekében. Ha a szerszám megsérült, újbóli használat előtt 
javíttassa meg. Sok sérülést az elektromos kéziszerszám nem megfelelő karbantartása okoz. 
- Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán. A megfelelően karbantartott és élezett szerszámok 
megkönnyítik a munkát, csökkentik a sérülésveszélyt, és jobban ellenőrizhető a velük végzett munka. A 
használati utasításban meghatározottaktól vagy az importőr által javasoltaktól eltérő tartozékok használata 
károsíthatja a szerszámot és sérülést okozhat. 
- Elektromos szerszámok, tartozékok, munkaeszközök stb. használja ezen utasításoknak megfelelően és az 
adott elektromos kéziszerszámra előírt módon, figyelembe véve a munkakörülményeket és az elvégzett 
munka típusát. Ha a szerszámot nem rendeltetésszerűen használja, az veszélyes helyzetekhez vezethet. 
 
 



5) AKUMULÁTOR KÉSZÜLÉKEK HASZNÁLATA 
- Az akkumulátor behelyezése előtt győződjön meg arról, hogy a kapcsoló "0-off" állásban van. Az 
akkumulátor bekapcsolt szerszámba való behelyezése veszélyes helyzeteket okozhat. 
- Az akkumulátor töltéséhez csak a gyártó által előírt töltőt használja. A töltő más típusú akkumulátorhoz való 
használata károsíthatja azt és tüzet okozhat. 
- Csak a szerszámhoz tervezett akkumulátorokat használjon. Más akkumulátorok használata sérülést vagy 
tüzet okozhat. 
- Ha az akkumulátort nem használja, tartsa távol fémtárgyaktól, például érintkezőktől, kulcsoktól, csavaroktól 
és más apró fémtárgyaktól, amelyek az akkumulátor érintkezőinek érintkezését okozhatják a másikkal. Az 
akkumulátor rövidre zárása sérülést, égési sérülést vagy tüzet okozhat. 
- Az akkumulátorokat óvatosan kezelje. Gondatlan kezelés esetén vegyi anyag szivároghat ki az 
akkumulátorból. Kerülje a vele való érintkezést. Ha mégis érintkezésbe kerül ezzel a vegyszerrel, mossa le az 
érintett területet folyó vízzel. Ha szembe kerül, azonnal orvoshoz kell fordulni. Az akkumulátor vegyszere 
súlyos sérülést okozhat. 
- Az akkumulátort vagy a szerszámot nem szabad tűznek vagy túlzott hőhatásnak kitenni. Tűznek vagy 130°C 
feletti hőmérsékletnek való kitettség robbanást okozhat. 
- A sérült vagy újjáépített akkumulátort vagy szerszámot nem szabad használni. A sérült vagy módosított 
akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhetnek, tüzet, robbanást vagy sérülést okozhatnak. 
 

BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ AKUMULÁTOR REFLEKTORHOZ 
- Óvatosan kezelje az akkumulátor-reflektort. A készülék intenzív hőt termel, ami fokozott tűz- és 
robbanásveszélyhez vezet. 
- Ne dolgozzon az akkumulátor-reflektorral veszélyes területeken. 
- Kerülje el a por felhalmozódását a munkahelyen. A por könnyen meggyulladhat. 
- Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba. 
- Ne nézzen a fénysugárba, és ne irányítsa más emberekre vagy állatokra. 
- Csak eredeti tartozékokat és alkatrészeket használjon. 
- Működés közben ne takarja le az elemreflektort. A lámpafej működés közben felmelegszik 
hő hatására égési sérüléseket okozhat 
felhalmozódnak. 
- FIGYELMESZTETÉS! Mielőtt bármilyen ellenőrzést vagy karbantartást végezne, kapcsolja ki a készüléket és 
távolítsa el az akkumulátort szállítás és tárolás közben. 
- Ne engedje, hogy gyerekek használják az elemreflektort. A készülék nem megfelelő kezelése véletlenül 
elvakíthatja magát vagy másokat. 
- Az akkumulátor reflektort csak a gyártó által javasolt töltővel töltse. Más típusú töltő használata esetén 
tűzveszély áll fenn. 
 

BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ AKUMULÁTORHOZ ÉS TÖLTŐHÖZ 
- Az akkumulátor és a töltő első használata előtt figyelmesen olvassa el a használati utasítást. 
1. Ellenőrizze, hogy a hálózaton elérhető elektromos áram megegyezik-e az akkumulátortöltőn jelzett 
áramerősséggel. 
2. Ne engedje, hogy nedvesség, eső vagy fröccsenő víz érje az akkumulátortöltő állomást. 
3. Ne töltse az akkumulátort 10 °C alatti vagy 40 °C feletti hőmérsékleten. Az akkumulátor szélsőséges 
hőmérsékleten történő töltése lerövidítheti az akkumulátor élettartamát. 
4. A sérült, már nem tölthető akkumulátort veszélyes hulladékként kell kezelni. Ne dobja az akkumulátort 
szemétbe, tűzbe vagy vízbe. 
5. Csak a gyártó által jóváhagyott akkumulátorokat és töltőket használjon ehhez a készülékhez. 
6. Tartsa a töltőt tisztán, portól és szennyeződésektől mentesen. 
7. A készülék javítása előtt mindig távolítsa el az akkumulátort. 
8. Fedje le az akkumulátor érintkezőit a rövidzárlat elkerülése érdekében. 
9. Kerülje el a robbanásveszélyt! 
10. Ne dohányozzon az akkumulátor töltése közben vagy a tárolási helyen. A hibás akkumulátorokból 



hidrogéngáz szivároghat, amely nyílt lángtól vagy szikrától meggyulladhat. 
11. Tűz esetén próbálja meg eloltani a tüzet. 
12. Töltés közben az akkumulátor és a töltő enyhén felmelegszik. 
 
Vegyi veszély: 
Ne nyissa fel az elemtartó fedelét. Óvja az akkumulátort az ütésektől. Ha elektrolit szivárog az akkumulátorból, 
feltétlenül kerülje a bőrrel való érintkezést. Ha azonban az elektrolit a bőrrel érintkezik, azonnal öblítse le 
vízzel az érintett területet. Ha elektrolit kerül a szemébe, azonnal forduljon orvoshoz. 
 
Töltés: 
Csatlakoztassa a 230 V-os tápegységhez, és csatlakoztassa a töltőkábelt a töltőmodulhoz. Helyezze be az 
akkumulátort a töltőbe, ügyeljen a polaritásra (+/-)! A piros jelzőfény világít, amikor az akkumulátor töltődik. 
Fontos: Ha a piros jelzőfény nem gyullad ki azonnal az éppen használt akkumulátor behelyezése után, húzza 
ki az akkumulátort, és néhány perc múlva helyezze vissza a töltőbe. A normál töltési idő körülbelül 1-1,5 óra. 
Ezen idő elteltével a töltő biztosítja, hogy teljesen fel legyen töltve. Az akkumulátort hőbiztosíték védi a 
túltöltéstől, így sokáig (24 óránál nem tovább) károsodás nélkül a töltőben maradhat. Az akkumulátor és a 
töltő állandó hőmérsékletre való felmelegítése normális, és nem jelez sérülést. A jelentősen csökkent 
akkumulátor-élettartam azt jelenti, hogy az akkumulátort ki kell cserélni. 
 

SZERELÉS ÉS HASZNÁLAT 
RÖGZÍTÉS AZ ÁLLVÁNYHOZ (2. ÁBRA) 
- Rögzítse a LED reflektort az állványhoz a rögzítőcsavar segítségével. 
 
AZ AKKUMULÁTOR ÖSSZESZERELÉSE ÉS BONTÁSA (3. ÁBRA) 
- Csak eredeti, az elektromos kéziszerszám adattábláján feltüntetett feszültségű lítium-ion akkumulátort 
használjon. Más akkumulátorok használata sérülést és tűzveszélyt okozhat. 
- Helyezze be elölről a feltöltött akkumulátort az elektromos kéziszerszám talpába. Tolja be teljesen az 
akkumulátort a sarokba, hogy biztonságosan rögzüljön. 
- Az akkumulátor eltávolításához nyomja meg a kioldó gombot, majd húzza vissza az akkumulátort a 
készülékből. 
 
BE ÉS KIKAPCSOLÁS 
- Nyomja meg az ON / OFF kapcsolót az akkumulátoros fényszóró bekapcsolásához. 
- Az akkumulátoros fényszóró kikapcsolásához nyomja meg ismét a BE/KI kapcsolót. 
 
A HÁLÓZATI ADAPTER HASZNÁLATA (OPCIONÁLIS TARTOZÉKOK) (5. ÁBRA) 
- Ha nincs akkumulátorod, akkor az elemreflektort 20 V-os hálózati adapterrel táplálhatod (nem tartozék). 
- Csatlakoztassa az adaptert a DC-IN porthoz (9), majd csatlakoztassa az adaptert a tápegységhez úgy, hogy a 
dugót egy elektromos aljzathoz csatlakoztatja. 
- Mielőtt az adaptert áramforráshoz csatlakoztatná, győződjön meg arról, hogy van feszültség az elektromos 
aljzatban 
megfelel az adapter címkéjén szereplő adatoknak. 
- Ne hagyja az adaptert konnektorhoz csatlakoztatva, miután leválasztotta az adaptert a készülékről. 
 
ELHELYEZÉS (6. ÁBRA) 
Használja az akkumulátor reflektorát különböző helyeken: 
• Helyezze közvetlenül sima felületre vagy asztalra 
• Csavarral rögzítse a falhoz 
• Fejjel lefelé akaszd fel az asztalra 
• Akasztóval rögzítse pl. hálón vagy polcon 
 
 



- FIGYELMESZTETÉS: Ha az elemreflektort emelt helyzetbe akasztja, győződjön meg róla, hogy biztonságosan 
akasztja, és ne tudjon véletlenül leesni. 
 

KARBANTARTÁS 
- A megfelelő karbantartás az alapja a berendezés eredeti hatékonyságának és üzembiztonságának 
megőrzésének. 
- FIGYELMESZTETÉS! Bármilyen ellenőrzés vagy karbantartás megkezdése előtt kapcsolja ki a készüléket és 
távolítsa el az akkumulátort, hogy elkerülje a véletlen beindulást és az esetleges sérüléseket. 
- A készülék tisztításához használjon puha, nedves ruhát. Soha ne használjon tisztítószereket vagy 
oldószereket, mint például benzin, alkohol, ammónia stb.! Ezek az oldószerek károsíthatják a termék 
műanyag részeit. 
- Ha a fényforrás megsérül, forduljon egy hivatalos szervizközponthoz. 
 

KÖRYNEZETVÉDELEM: 
 A készülék szállítás közbeni sérülésének elkerülése érdekében erős csomagolásba csomagolva 
szállítjuk. A legtöbb csomagolóanyag újrahasznosítható. Vigye ezeket az anyagokat egy 
gyűjtőhelyre újrahasznosítás céljából. A kiselejtezett készülékeket az üzletben dobja ki. Az üzlet 
biztosítja a környezetbarát ártalmatlanítást. A kiselejtezett elektromos készülékek 
újrahasznosíthatók, nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni! Kérjük, segítsen 

nekünk az erőforrások aktív megtakarításában és a környezet védelmében azzal, hogy a készüléket egy 
gyűjtőhelyre viszi (ha van ilyen lehetősége).   
 
 



Modellszám:

Ügyfél neve (cég neve): Ügyfél címje (Cég címje):

Ügyfél aláírása: 

Eladás dátuma:

Garancialevél/Warranty 

Eladó aláírása és pecsétje:

Az ügyfél az aláírásával megerősíti, hogy 
a készüléket bemutatták és elmagyarázták 
neki, hogy ismeri a gép üzemeltetésére és  
használatára vonatkozó utasításokat, valamint 
hogy a készülék teljesen volt neki kiadva.



A panasz 
elfogadásának 
dátuma:

A panasz 
befejezésének 
dátuma:

A panasz 
száma:

Aláírás az átvet 
jótálási javításról

Serviztechnikus 
pecsétje:

(Jegyzések 
a jogosulatlan 
panszról)

Jegyzések a panszokról – jótálási javítások

Jótállás feltételek
1. A szállító biztosítja a termék jótálását amely szerepel a garancialevelen a feltétellel, hogy a használat és tárolás összhangban lesz a feltételekel 
    és normákal, valamint a használati utasításal. A garanciaidő az értékesítés időpontjától kezdődik. 
    A jòtálási idő a töltőkre 12 hónap.
2. A kiterjesztett garanciát 5 éves időszakra nyújtják a feltétellel, hogy a termék bevan írva a hoszab garancia termékek listájára, az utolsó 
    használó a vevő, es nemlesz használva kereskedelmi célokra. A kiterjesztett jótállás rendszeres szervizellenőrzést igényel a szállító hivatalos 
    szervizközpontjában.
3. A garancia időtartama meghosszabbodik a termék garanciális idejével mikor a szervizközpontba volt javításba, és a jótállási lapon felvann 
    jegyezve ez az idő. A jótállási igényt a fogyasztó igényelheti egy hivatalos szervizközpontban, a mellékelt "A" szervizközpont lista szerint. 
    A "B" szervizközpontokba csak ojan termékeken végeznek javításokat amelyeket ott adtak ell. A szervizközpontok listáját rendszeresen frissítik 
    a gyártók és az import oldalon: www.strendpro.sk.
4. A Szervizközpontnak a törvényi határidőn belül jótállási javítást kell biztosítania. A panaszkezelés törvényes határideje a panasz kézhezvételét 
    követő napon kezdődik
5. Az ingyenes garanciális javítás nem alkalmazható a termék helytelen használatából eredő hibákra, az üzemeltetési utasítás okal elentétben, 
    a nem megfelelő kezelésének, a gép mechanikai károsodásra, az általános  mechanikai károsodásra amely általános használatkor keletkezik, 
    az üzemeltető helytelen használatára, természeti katasztrófáknál, a termékkel való illetéktelen beavatkozásnél , a nem megfelelő pótalkatrészek 
    használatánál a nem megfelelő tüzelőanyag használatnál és a látszólagos gépi túlterhelés következtében fellépő hibáknál a felső teljesítmény határ 
    folyamatos  túllépése miatt. Az üzemeltető által kezelhető, és a használati utasításban felsorolt   tisztítási, karbantartási, gondoskodás és  a beálltási 
    munkák nem tartoznak a jótállás  hatálya alá.
6. Az alkatrészek kopásának elsősorban ojan alkatrészek kopása érthető mind: minden forgó és mozgó alkatrész, vágó rész és burkolat, kapcsok 
    és ékek, fogaskerekek és ékszíjak, láncos fogaskerekek, súrlódás és tengelykapcsoló súrlódó felületek, gumiabroncs futófelületek és rutinszerű
    karbantartási alkatrészek, mint például: , hidraulikus és olajszűrők, gyújtógyertyák, olaj- és hűtőfolyadék-kazetták
7. A kiterjesztett garanciából kivannnak hagyva olyan gépek és berendezések mentesített részeit, amelyeknél az adott gyártó rövidebb garanciát 
    nyújt, mint maga a termék gyártója. Ez a kategória magában foglalja: akkumulátorok, izzók és hasonlók
8. A garancia alá tartozó igények igénybevételéhez való jog a termék tulajdonosa, feltéve hogy ezt legkésőbb a jótállási időszak utolsó napján teszi meg.
9. A követelések feldolgozása a Polgári Törvénykönyv és a Fogyasztóvédelmi Törvény vonatkozó rendelkezéseinek megfelelően történik.

10. A meghosszabbított 5 éves garanciális feltételeknek megfelelő szervizellenőrzést csak rendszeres időközönként, a szállító hivatalos 
      szervizközpontjában lehet elvégezni, és az egyes vizsgálatok közötti időszak nem haladhatja meg a 12 hónapot. Az első szervizvizsgálatot 
      legkésőbb a termék értékesítésének napjától számított 12 hónapon belül kell elvégezni. A szervizvizsgálatokat a naptári év utolsó három és első 
      két hónapjában szervizközpontok végzik. Minden szervizvizsgálatot fel kell jegyezni a jótállási jegyen a szervizközpont ellenőrzésének, aláírásának 
      és bélyegzőjének dátumával. A szervizvizsgálat a gyártó által ajánlott gépellenőrzést, a patronok és szűrők cseréjét, a kopott és sérült alkatrészek 
      cseréjét, amelyek a más alkatrészek károsodását, kopását és a gép beállítását érinthetik. A szolgáltatási ellenőrzést és a felhasznált anyagot egy 
      érvényes kiszolgálóközponti árlista szerint kell kiszámítani.

      A panasz benyújtásakor a panaszolt köteles benyújtani egy tiszta és teljes terméket, a vásárlás igazolását, vagy egy kitöltött és megerősített 
      garanciajegyet a panaszra. A kiterjesztett garancia esetén a szervizvizsgálatok és az egyes túrák adózási dokumentumait rögzítik. 
      Ha a garanciális kártyán a meghosszabbított garanciális feltételek egyikének sem felel meg, a termék 2 év garanciát vállal.

A JÓTÁLLÁSON BELÜLI ÉS JÓTÁLLÁSON KÍVÜLI SZERVIZT A GYÁRTÓ FELHATALMAZOTT KÉPVISELŐJE VÉGZI

A gyártó felhatalmazott képviselője: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

 

 

LAMPĂ LED CU BATERII 
INUTILIZAREA PENTRU CARE A FOST CONCEPUTĂ 

Lampa de lucru cu acumulator este destinată iluminarii mobile într-un spațiu limitat și pentru timp limitat într-o incintă uscată și 
nu este potrivită pentru iluminarea generală a încăperii. 
Această lampă nu este un instrument pentru copii, nu lăsați copiii să folosească această lampă. 

SPECIFICAȚII TEHNICE   
Număr articol: CLED-S20Li-30WA (L3020Li) 

Tensiune nominală 20VDC  Sursa de lumină LED 

Putere LED  I:10W /II: 20W / III:30W Temperatură de 
funcționare 

-100C  până la +400C 

Flux luminos (Max) 3000 Lumen Grad de protecție IP20 

Temperatură de culoare 
corelată 

>80 Clasa de protecție III 

Indice de redare a culorilor 5500-6500K Durată de funcționare 
(4Ah) 

I: 12h / II: 5h / III:3h 

EXPLICAREA SIMBOLURILOR  

 

Atenție! 

 

Deconectați întotdeauna compartimentul pentru baterii 
înainte de a efectua orice reglare sau întreținere a 
dispozitivului. 

 

Citiți manualul. 

 

Nu priviți în raza de lumină 

 

Pentru utilizare în interior 

 

Scule de clasa III  

 

Aparatele electrice nu trebuie eliminate 
împreună cu deșeurile casnice. 

 

Depozitați bateria numai în încăperi uscate, cu o 
temperatură ambiantă de +10°C până la +40°C. 
Introduceți numai bateriile încărcate (încărcate cel 
puțin 40%). 

DESCRIEREA APARATULUI (Consultați fig. 1) 
1 Buton cu șurub  7 Buton de schimbare a fazei 

2 Element de lumină cu LED 8 Comutator ON/OFF 

3 Suport 9 Port DC-IN 

4 Cârlig cu șurub 10 Mâner de transport 
5 Orificiu de fixare a șuruburilor 11 Picior de conectare a compartimentului de 

baterii 
6 Placă suport 12 Cârlig de agățare 

SIGURANȚA 
• Vă rugăm să citiți și să respectați toate avertismentele și instrucțiunile 
de siguranță privind bateria sau lampa de lucru cu care a fost furnizată 
bateria. 
• Manipulați cu grijă lampa de lucru cu baterii. Lampa de lucru cu baterii 
generează căldură intensă, ceea ce duce la un pericol crescut de 
incendiu și explozie. 
• Nu lucraţi cu lampa de lucru cu baterii în zone periculoase. 
• După oprirea automată a lămpii de lucru cu baterii, nu continuați să 
apăsați butonul Pornit/Oprit. Bateria se poate deteriora. 
• Nu îndreptați fasciculul de lumină către persoane sau animale și nu 
priviți în raza de lumină (nici măcar de la distanță). 
• Folosiţi numai accesorii originale. 
• Nu acoperiți capul lămpii în timp ce utilizați lampa de lucru cu baterii. 
Capul lămpii se încălzește în timpul funcționării și poate provoca arsuri 
atunci când se acumulează căldură. 
• Nu utilizaţi lampa de lucru cu baterii în traficul rutier. Lampa de lucru 
cu baterii nu este omologată pentru iluminare în traficul rutier. 
• Înainte de orice lucrare la lampa de lucru cu baterii (de exemplu, 
asamblare, întreținere etc.), precum și la transport și depozitare, 
scoateți bateria de pe lampa de lucru cu baterii. 
• Nu permiteţi copiilor să folosească lampa de lucru cu baterii. Este 
destinat uzului profesional. Copiii pot se pot orbi neintenționat 

 sau pot orbi alte persoane. 
• Această lampă de lucru cu baterii nu este destinată utilizării de 
către copii și persoane cu limitări fizice, senzoriale sau mentale 
sau fără experiență sau cunoștințe. 
• Utilizaţi numai mânerul de transport pentru a transporta şi a 
alinia lampa de lucru cu baterii. Disipatorul termic se poate 
încălzi în timpul funcționării. 
• Nu deschideţi bateria. Pericol de scurtcircuitare. Protejați 
bateria împotriva căldurii, de ex. de exemplu, împotriva luminii 
solare intense continue, a focului, a apei și a umidității. Pericol 
de explozie. 
• Când bateria nu este utilizată, țineți-o departe de alte obiecte 
metalice, cum ar fi agrafe, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte 
obiecte metalice mici care pot face o conexiune de la o bornă la 
alta. Scurtificarea bornelor bateriei poate provoca arsuri sau 
incendiu. 
• În condiții abuzive, lichidul poate fi ejectat din baterie; evitați 
contactul. Dacă contactul are loc accidental, clătiți cu apă. Dacă 
lichidul intră în contact cu ochii, solicitați asistență medical 
suplimentară. Lichidul din baterie poate provoca iritații sau 
arsuri. 
• În caz de deteriorare și utilizare necorespunzătoare a bateriei, 
pot fi emiși vapori. Aerisiți zona și solicitați asistență medicală 



 

 

în caz de probleme. Vaporii pot irita sistemul respirator. 
• Reîncărcaţi numai cu încărcătorul specificat de producător. Un 
încărcător care este potrivit pentru un tip de acumulator poate 
crea un risc de incendiu atunci când este utilizat cu un alt 
acumulator. 
• Utilizaţi bateria numai împreună cu produsul. Numai această 
măsură protejează bateria împotriva suprasarcinii periculoase. 

 • Bateria poate fi deteriorată de obiecte ascuțite, cum ar 
fi cuie sau șurubelnițe, sau de forța aplicată în exterior. 
Poate apărea un scurtcircuit intern, iar bateria se poate 
arde, fuma, exploda sau supraîncălzi. 
• Preveniți acumularea de praf la locul de muncă. Praful 
se poate aprinde cu ușurință. 

ASAMBLAREA  & OPERAREA 

Asamblarea suportului (consultați fig.2) 
Aliniați găurile din suport și de pe corpul lămpii, înșurubați și fixați 
butonul cu șurubului prevăzut împreună cu lampa. Consultați fig. 
2. 
 
Asamblați și dezasamblați acumulatorul (consultați fig.3) 
Aliniați compartimentul pentru baterii cu fanta glisantă de pe 
corpul din spate al mașinii. 
Introduceți compartimentul pentru baterii în slotul aparatului. Apoi 
împingeți-l complet. După ce auziți un clic, înseamnă că ați 
terminat treaba. 
Pentru a scoate compartimentul pentru baterii, doar apăsați 
butonul de pe compartimentul pentru baterii și trageți-l afară. 
 
Pornirea și oprirea (consultați fig.4) 
Există un comutator On/Off pe spatele carcasei. Pentru a porni 
lampa de lucru cu baterii, apăsați comutatorul On/Off. Pentru a 
stinge lampa de lucru cu baterii, apăsați din nou comutatorul 
On/Off pentru a o stinge. 
Pentru utilizare în diferite condiții de lucru, lampa LED este 
echipată cu 3 trepte de funcționare (I / II / III). Prima treaptă este o 
luminozitate scăzută pentru o zonă mică de lucru, a doua treaptă 
este o luminozitate mai mare pentru o zonă de lucru medie, iar a 
treia treaptă asigură cea mai mare luminozitate pentru o zonă 
mare de lucru. 
AVERTISMENT! Nu vă uitați la fascicul de lumină LED, vă va 
afecta ochii. 
 
Utilizare DC-IN (consultați fig. 5) 
Această lampă este dotată cu un port de intrare DC, care poate fi 
alimentat de un adaptor de 20 V dacă nu aveți un acumulator la 
îndemână. 
Notă: Adaptorul este un accesoriu opțional. Dacă nu îl aveți în 
pachet, îl puteți cumpăra de la magazinul local. 
Conectați adaptorul în priză și conectați borna de ieșire în portul 
DC-IN de pe corpul lămpii, apoi lampa poate funcționa corect. 
 
Mediul de utilizare (consultați fig. 6) 
Această lampă are un mediu de utilizare flexibil. Ca cerință reală 
de lucru, poate fi așezată pe teren plat, fixându-o pe perete 

 șuruburi, agățați deasupra capului din poziția de jos în 
sus cu cârligul pe o plasă de sârmă sau ceva similar. 
Atenție! Vă rugăm să vă asigurați că este complet sigur 
atunci când lampa este agățată pe un loc înalt. 
 
Încărcarea bateriei (Fig.7) 
1. Conectați încărcătorul de baterii la priza de 230 VAC; 
Indicatorul luminos de alimentare este verde. 
2. Glisați compartimentul pentru baterii în fanta 
încărcătorului de baterii, după ce auziți un clic, 
compartimentul pentru baterii a fost fixat. Indicatorul de 
alimentare este stins și, între timp, indicatorul de 
încărcare este roșu. Începe procesul de încărcare. 
3. După aproximativ 50 de minute până la 1 oră, 
indicatorul luminos de încărcare se va stinge și, între 
timp, indicatorul luminos de alimentare se va aprinde din 
nou. Acesta indică faptul că procesul de încărcare este 
complet încheiat. 
4. Deconectați fișa încărcătorului și apoi scoateți 
compartimentul pentru baterii din încărcător. 
 
Recomandări pentru încărcare (Fig.8) 
După utilizare, acumulatorul este probabil puțin fierbinte. 
În acest caz, acumulatorul nu poate fi încărcat. Trebuie 
să se odihnească, lăsați-l să se răcească. 
 
 
Indicator de volum al bateriei (fig. 9) 
Compartimentul pentru baterii este prevăzut cu o funcție 
pentru a indica starea volumului. 
Pentru a afișa această caracteristică, trebuie doar să 
apăsați butonul de pe carcasă. Consultați fig. 8. 
1 indicator luminous aprins înseamnă că volumul 
rămâne sub 10%; 
2 indicatoare luminoase aprinse înseamnă că volumul 
rămâne între 10% și 25% 
3 indicatoare luminoase aprinse înseamnă că volumul 
rămâne între 25% și 50% 
4 indicatoare luminoase aprinse înseamnă că volumul 
rămâne între 50% și 75% 
5 indicatoare luminoase aprinse înseamnă că volumul 
rămâne între 75% și 100% 

ÎNTREȚINEREA 

Sursa de lumină nu poate fi înlocuită. Dacă sursa de lumină este defectă, întreaga lampă de lucru cu baterii trebuie înlocuită. 
Când bateria nu mai funcționează, vă rugăm să consultați un agent de service post-vânzare autorizat. 
Lampa de lucru cu baterii nu necesită întreținere și nu conține componente care trebuie înlocuite sau întreținute. 
Pentru a evita deteriorarea, curățați lentila de plastic a lămpii de lucru cu baterii numai cu o cârpă uscată și moale. Nu utilizați 
agenți de curățare sau solvenți. 

TRANSPORT 

Bateriile litiu-ion conținute sunt supuse cerințelor Legislației privind produsele periculoase. Utilizatorul poate transporta bateriile 
pe drum fără alte cerințe. 
Atunci când sunt transportate de către terți (de exemplu: transport aerian sau agenție de expediție), trebuie respectate cerințe 
speciale privind ambalarea și etichetarea. Pentru pregătirea articolului care urmează să fie expediat, este necesară consultarea 
unui expert pentru materiale periculoase. 
Expediați bateriile numai atunci când carcasa este nedeteriorată. Lipiți sau mascați contactele deschise și împachetați bateria în 
așa fel încât să nu se poată mișca în ambalaj. Vă rugăm să respectați, de asemenea, eventualele reglementări naționale mai 
detaliate. 



 

 

 

PROTECȚIA MEDIULUI 

Pentru a preveni deteriorarea mașinii în timpul transportului, acesta este livrat într-un ambalaj rezistent. Majoritatea materialelor 
de ambalare pot fi reciclate. Duceți aceste materiale la locațiile de reciclare corespunzătoare. Duceți mașinile nedorite la 

distribuitorul local. Aici vor fi eliminate într-un mod sigur pentru mediu.  
Bateriile Li-ion pot fi reciclate. Livrați-le la un loc de eliminare a deșeurilor chimice, astfel încât să poată fi reciclate 
sau eliminate într-un mod ecologic. 
 
Aparatele electrice aruncate sunt reciclabile și nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile menajere! Vă rugăm să ne 
sprijiniți activ în conservarea resurselor și protejarea mediului, returnând acest aparat la centrele de colectare (dacă 
sunt disponibile). 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE  
Declarăm pe propria noastră răspundere că acest produs este în conformitate cu următoarele standarde sau documente 
standardizate: EN 60598-2-4:2018 / EN 60598-1:2015+A1:2018 / EN 62493:2015/ EN 55015:2013+ A1:2015 / EN 61547:2009; 
în conformitate cu reglementările, 2014/30/UE, 2014/35/UE. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Descriere detaliată pentru CLED-S20Li-30WA 

 
Piese de schimb pentru CLED-S20Li-30WA 

Nr. Piesă Denumire piesă Cant. 

  

Nr. Piesă Denumire piesă Cant. 

1 Abajur față 1 13 Șurub ST3X10 3 

2 Componentă lampă 1 14 Capac buton 1 

3 Abajur spate 1 15 Panou 1 

4 Șurub ST3X12 16 16 Etichetă 1 

5 Piuliță  2 17 Protecție praf 1 

6 Șurub M4X12 4 18 Consolă 1 

7 Suport baterie 1 19 Buton 2 

8 PCB 1 20 Cârlig 1 

9 Pin de conectare a bateriei 1 21 Placă de bază 1 

10 
Compartiment pentru 
baterie 

1 
22 

Inducţie 
1 

11 Șurub ST3x6 3 23 Şurub 4 

12 Șaibă 3    

 





SERVICE ÎN GARANŢIE ŞI POSTGARANŢIE ESTE EFECTUAT DE CĂTRE REPREZENTANTUL AUTORIZAT AL PRODUCĂTORULUI

Reprezentantul împuternicit al producătorului: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

 

 

BATTERY LED LAMP  
ININTENDED USE 

The cordless worklight is intended for mobile illumination in limited space and for limited time in dry indoor and is not suitable for 
general room lighting. 
This lamp is not tools for children, do not let children use this lamp. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS   
Article number: CLED-S20Li-30WA (L3020Li) 

Rated voltage 20VDC  Light source LED 

LED power I:10W /II: 20W / III:30W Working temperature -100C  to +400C 

Luminous Flux(Max) 3000 Lumen Degree of protection IP20 

correlated colour temperature >80 Protection class III 

Color Rendering Index 5500-6500K Working time (4Ah) I: 12h / II: 5h / III:3h 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Attention! 

 

Always remove the battery pack before do any 
adjustment or maintainence on the device. 

 

Read the manual. 

 

Do not stare into the light beam  
 

 

For indoor use 

 

Class III tools 

 

Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic waste. 

 

Store the battery only in dry rooms with an ambient 
temperature of +10°C to +40°C. Place only charged 
batteries in storage (charged at least 40%). 

PRODUCT ELEMENT (See fig. 1) 
1 Screw knob  7 Stage shift knob 

2 LED light element 8 ON/OFF Switch 

3 Stand  9 DC-IN port 

4 Screw hanger hook 10 Carrying handle 

5 Screw fixing hole 11 Battery pack connection foot 

6 Stand plate 12 Hanger hook 

SAFETY 
• Please read and observe all safety warnings and in-structions 
enclosed with the battery or worklight with which the battery 
was provided.  
• Handle the cordless worklight with care. The cordless 
worklight generates intense heat, which leads to increased 
danger of fire and explosion.  
• Do not work with the cordless worklight in hazardous areas.  
• After the automatic shut-off of the cordless worklight, do not 
continue to press the On/Off button. The battery could become 
damaged.  
• Do not direct the light beam at persons or animals and do not 
stare into the light beam yourself (not even from a distance).  
• Use only original accessories.  
• Do not cover off the lamp head while operating the cordless 
worklight. The lamp head heats up during operation and can 
cause burns when the heat accumulates.  
• Do not use the cordless worklight in road traffic. The cordless 
worklight is not approved for illumination in road traffic.  
• Before any work on the cordless worklight itself (e.g. 
assembling, maintenance, etc.), as well as when trans- porting 
and storing, remove the battery from the cord- less worklight.  
• Do not allow children to use the cordless worklight. It is 
intended for professional use. Children can unintentionally blind  
 

 themselves or other persons.  
• This cordless worklight is not intended for use by 
children and persons with physical, sensory or mental 
limitations or a lack of experience or knowledge.  
• Use only the carrying handle to carry and align the 
cordless worklight. The heat sink can heat up during 
operation.  
• Do not open the battery. Danger of short-circuiting. 
Protect the battery against heat, e. g., against continuous 
intense sunlight, fire, water, and moisture. Danger of 
explosion. 
• When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like paper clips, coins, keys, nails, 
screws, or other small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.  
• Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts eyes, addition- ally 
seek medical help. Liquid ejected from the battery may 
cause irritations or burns.  
• In case of damage and improper use of the battery, 
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek  
 



 

 

medical help in case of complaints. The vapours can irritate the 
respiratory system.  
• Recharge only with the charger specified by the manufacturer. 
A charger that is suitable for one type of battery pack may 
create a risk of fire when used with another battery pack.  
• Use the battery only in conjunction with the product. This 
measure alone protects the battery against dangerous  

 overload.  
• The battery can be damaged by pointed objects such 
as nails or screwdrivers or by force applied externally. An 
internal short circuit can occur and the battery can burn, 
smoke, explode or overheat.  
• Prevent dust accumulation at the workplace. Dust can 
easily ignite. 

ASSEMBLY  & OPERATION 

Assemble the stand (see fig.2) 
Align the holes in stand and light body, screw and fasten with the 
screw knob comes with the light. See fig 2. 
 
Assemble & disassemble battery pack (see fig.3) 
Align the battery pack with the slide slot on machine rear body. 
Insert the battery pack into the machine slot. Then push it 
completely. After hear one click sound, it means finished the job. 
To remove the battery pack, just press down the knob on battery 
pack and pull out it. 
 
Switching On and Off (see fig.4) 
There is a on/off switch on back of the housing. To start the 
cordless worklight, press the On/Off switch.  To switch off the 
cordless worklight, press the On/Off switch again to turn off. 
As difference working conditions requierment, the LED light 
equipped with 3 working stages (I / II / III). First stage is a low 
brightmess for small working area, and second stage is higher 
brightness for midium working area, and the third stage is highest 
brightness for big working area. 

WARNING! Do not stare the LED light beam, it will hurt 
your eye.  
 
DC-IN usage (see fig. 5) 
This lamp quipped with a DC-in port, which can be powered by 
20V adapter once you have no battery pack in hand. 
Note: The adaptor is an optional accessories. If you have no in 
the package, you can buy it in the local store. 
Plug the adaptor in the socket, and plug the output terminal into 
the DC-IN port on the lighter body, then the lighter can work 
properly. 
 
Using environment (see fig. 6) 
This lamp has a flexiable using environment. As actual working 
requirement, it can be put on the flat ground, fixing on the wall by  

 screws, hang on the over head on the bottom up 
position, and hand on the high place by hook on the wire 
mesh ot something like that. 
Caution! Please make sure it totally secure when it hung 
on the high place. 
 
Battery Charging (Fig.7) 
1. Plug the battery charging into the 230VAC socket; 

The power indicator light on green. 
2. Slide the battery pack into the slot of battery chrger, 

after hear a click, the battery pack was secured. The 
power indicator light off, and meanwhile the charging 
indicator light on red. The charging process starts. 

3. After around 50min to 1hour, the charging indicator 
light will off,and meanwhile the power indicator light 
green on again. It denotes the charging process is 
completely finished.  

4. Pull out the charger plug, and then pull off the 
battery pack form charger. 
 

Charging tips (Fig.8) 
After using, the battery pack probably a little bit hot. In 
that case, the battery pack can not be charged in.It need 
to have a rest, let it cool down. 
 
 
Battery volume indicator (fig. 9) 
The battery pack has a feature to indicator which volume 
status.  
To show this feature, just press the button on the 
housing. See fig. 8. 
1 light on means the volume remains below 10%; 
2 lights on means the volume remains 10% to 25% 
3 lights on means the volume remains 25% to 50% 
4 lights on means the volume remains 50% to 75% 
5 lights on means the volume remains 75% to 100% 

MAINTENANCE 

The light source cannot be replaced. If the light source is defective, the entire cordless worklight has to be replaced. 
When the battery is no longer operative, please refer to an au- thorised after-sales service agent for the light. 
The cordless worklight is maintenance-free and contains no components that must be replaced or maintained. 
To avoid damage, clean the plastic lens of the cordless work- light only with a dry, soft cloth. Do not use cleaning agents or 
solvent. 

TRANSPORT 

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements. The user can transport the 
batteries by road without further requirements. 
When being transported by third parties (e. g.: air transport or forwarding agency), special requirements on packaging and 
labelling must be observed. For preparation of the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. 
Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and pack up the battery in such a 
manner that it cannot move around in the packaging. Please also observe possibly more detailed national regulations. 

ENVIRONMENT PROTECTION 

In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging 
materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your unwanted machines to your 

local dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  
Li-ion batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site for chemical waste so that they can be recycled or 
disposed of in an environmentally friendly manner. 
 
Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively 
support us in conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection 
centres (if available). 



 

 

DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or standardized 
documents: EN 60598-2-4:2018 / EN 60598-1:2015+A1:2018 / EN 62493:2015/ EN 55015:2013+A1:2015 / EN 61547:2009;  in 
accordance with the regulations, 2014/30/ЕU, 2014/35/EU. 

 
 

 

Akku- LED-LAMPE 
Bestimmungsgemäßer Gebrauch 

Der Akku-Strahler ist für mobile Beleuchtung in einem begrenzten Raum und für einen begrenzten Zeitraum, in einem trockenen 
geschlossenen Raum bestimmt und ist nicht für die allgemeine Raumbeleuchtung geeignet. 
Diese Lampe ist kein Werkzeug für Kinder. Lassen Sie Kinder diese Lampe nicht benutzen. 

TECHNISCHE DATEN 

Artikelnummer: CLED-S20Li-30WA (L3020Li) 

Bemessungsspannung 20VDC  Lichtquelle LED 

LED-Leistung I:10W /II: 20W / III:30W Arbeitstemperatur -100C  to +400C 

Lichtstrom (Max) 3000 Lumen Lumen Schutzart IP20 

korrelierte Farbtemperatur >80 Schutzklasse III 

Farbwiedergabeindex 5500-6500K Arbeitszeit (4Ah) I: 12h / II: 5h / III:3h 

ERLÄUTERUNG DER BILDSYMBOLE 

 

Achtung! 

 

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Gerät 
anpassen oder warten. 

 

Betriebsanleitung lesen 

 

Schauen Sie nicht in den Lichtstrahl 

 

Nur Innen benutzen 

 

Werkzeuge der Klasse III 

 

Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

 

Lagerung der Akkus nur in trockenen Räumen mit 
einer Umgebungstemperatur von +10°C - +40°C. 
Akkus nur in geladenem Zustand lagern (mind. 40% 
geladen). 

PRODUKTELEMENT (Siehe Abb. 1) 

1 Schraubknopf  7 Ein / Aus Schalter 

2 LED-Lichtelement 8 DC-IN-Anschluss 

3 Stand 9 Tragegriff 

4 Kleiderbügelhaken 10 Anschlussfuß des Akkus 

5 Befestigungsloch verschrauben 11 Haken aufhängen 

6 Standplatte 12 Stage Shift Knopf 

SICHERHEIT 

• Bitte lesen Sie und beachten Sie alle Sicherheitswarnungen und 

Anweisungen, die mit der Batterie oder mit dem Strahler 
mitgeliefert sind, mit dem die Batterie bereitgestellt wurde. 

• Behandeln Sie den Akku-Strahler vorsichtig. Der Akku-Strahler 

erzeugt extreme Hitze, die zur erhöhten Brand- und 
Explosionsgefahr führt. 

• Arbeiten Sie mit dem Akku-Strahler nicht in 

explosionsgefährdeten Bereichen. 

• Nach der automatischen Abschaltung des Akku-Strahlers setzen 

Sie nicht fort, den Ein/Aus-Taster zu drücken. Die Batterie könnte 
beschädigt werden. 

• Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf Personen oder Tiere und 

blicken Sie selbst nicht in den Lichtstrahl (nicht einmal auf  

 Distanz). 

• Benutzen Sie nur Originalzubehör. 

• Decken Sie den Lampenkopf nicht ab, während der 

Akku-Strahler im Betrieb ist. Der Lampenkopf heizt sich 
während des Betriebs auf und kann Verbrennungen 
verursachen, wenn es zu einem Wärmestau kommt.  

•  Benutzen Sie den Akku-Strahler nicht im 

Straßenverkehr. Der Akku-Strahler ist für die 
Beleuchtung im Straßenverkehr nicht zugelassen. 

•  Vor jeder Arbeit am Akku-Strahler selbst (z. B. 

Montage, Wartung usw.) und auch während des 
Transports und der Lagerung entfernen Sie die Batterie 
aus dem Akku-Strahler. 
 



 

 

• Lassen Sie die Kinder den Akku-Strahler nicht benutzen. Er ist 

für den professionellen Gebrauch bestimmt. Kinder können sich 
oder andere Personen unbeabsichtigt erblinden. 
• Dieser Akku-Strahler ist für die Benutzung von den Kindern 
und Personen mit physischen, sensorischen oder mentalen 
Beschränkungen oder mit mangelnder Erfahrung oder 
Kenntnissen nicht bestimmt. 
• Verwenden Sie nur den Tragegriff, um den Akku-Strahler zu 
tragen und auszurichten. Das Kühlblech kann sich während des 
Betriebs aufheizen. 
• Öffnen Sie die Batterie nicht. Gefahr des Kurzschlusses. 
Schützen Sie die Batterie gegen Hitze, z. B. gegen dauerhafte 
intensive Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Explosionsgefahr. 
• Wenn der Batteriesatz nicht benutzt wird, halten Sie ihn von 
anderen Metallgegenständen, wie Büroklammern, Münzen, 
Schlüssel, Nägel, Schrauben oder sonstigen kleinen 
Metallgegenständen fern, die eine Verbindung von einer 
Klemme mit der anderen herstellen können. Kurzschließen der 
Batterieklemmen kann Verbrennungen oder Feuer 
verursachen. 
• Unter missbräuchlichen Bedingungen kann die Flüssigkeit aus 
der Batterie ausgestoßen werden; vermeiden Sie Kontakt 
damit. Bei versehentlichem Kontakt spülen Sie mit Wasser. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen gelangt, suchen Sie  

 zusätzlich medizinische Hilfe. Die aus der Batterie 
ausgestoßene Flüssigkeit kann Reizungen oder 
Verbrennungen verursachen. 
• Im Falle einer Beschädigung oder unsachgemäßer 
Verwendung der Batterie können Dämpfe austreten. 
Belüften Sie den Raum und suchen Sie medizinische Hilfe, 
sollten Sie Beschwerden haben. Die Dämpfe können die 
Atemwege reizen. 
• Laden Sie nur mit dem vom Hersteller angegebenen 
Ladegerät auf. Ein Ladegerät, das für einen Typ des 
Batteriesatzes geeignet ist, kann eine Brandgefahr beim 
Gebrauch mit einem anderen Batteriesatz verursachen. 
• Benutzen Sie die Batterie nur zusammen mit dem 
• Produkt. Diese Maßnahme allein schützt die Batterie 
gegen gefährliche Überlastung. 
• Die Batterie kann durch spitze Gegenstände, wie Nägel 
oder Schraubendreher, oder durch von außen 
aufgebrachte Kräfte beschädigt werden. Ein interner 
Kurzschluss kann auftreten und die Batterie kann 
verbrennen, rauchen, explodieren oder sich überhitzen. 
• Verhindern Sie den Aufbau von Staub am Arbeitsplatz. 
Staub kann sich leicht entzünden. 
ACHTUNG! Blicken Sie nicht in den Lichtstrahl für längere 
Zeiträume. Optische Strahlung kann für Ihre Augen 
schädlich sein. 

BEDIENUNG 
Montieren Sie den Ständer (siehe Abb.2) 
Richten Sie die Löcher im Ständer und im Lichtkörper aus, 
schrauben Sie und befestigen Sie mit dem Schraubenknopf, der 
mit dem Licht geliefert wird. Siehe Abb. 2. 
 
Akku zusammenbauen und zerlegen (siehe Abb.3) 
Richten Sie den Akku am Schiebeschlitz am hinteren Gehäuse 
der Maschine aus. 
Setzen Sie den Akku in den Maschinensteckplatz ein. Dann 
schieben Sie es vollständig. Nachdem Sie einen Klick gehört 
haben, bedeutet dies, dass der Auftrag beendet wurde. 
Um den Akku zu entfernen, drücken Sie einfach den Knopf am 
Akku und ziehen Sie ihn heraus. 
 
Ein- und Ausschalten (siehe Abb.4) 
Auf der Rückseite des Gehäuses befindet sich ein Ein / Aus-
Schalter. Drücken Sie den Ein / Aus-Schalter, um den 
schnurlosen Arbeitsscheinwerfer zu starten. Um den schnurlosen 
Arbeitsscheinwerfer auszuschalten, drücken Sie den Ein / Aus-
Schalter erneut, um ihn auszuschalten. 
Als Voraussetzung für unterschiedliche Arbeitsbedingungen ist 
das LED-Licht mit 3 Arbeitsstufen (I / II / III) ausgestattet. Die 
erste Stufe ist eine niedrige Helligkeit für einen kleinen 
Arbeitsbereich, und die zweite Stufe ist eine höhere Helligkeit für 
einen mittleren Arbeitsbereich, und die dritte Stufe ist die höchste 
Helligkeit für einen großen Arbeitsbereich. 
WARNUNG! Starren Sie nicht auf den LED-Lichtstrahl, da 
dies Ihr Auge verletzt. 
 
DC-IN-Nutzung (siehe Abb. 5) 
Diese Lampe verfügt über einen DC-Eingangsanschluss, der über 
einen 20-V-Adapter mit Strom versorgt werden kann, sobald Sie 
keinen Akku in der Hand haben. 
Hinweis: Der Adapter ist optional erhältlich. Wenn Sie keine im 
Paket haben, können Sie es im örtlichen Geschäft kaufen. 
Stecken Sie den Adapter in die Buchse und stecken Sie den 
Ausgangsanschluss in den DC-IN-Anschluss am 
Feuerzeuggehäuse. Dann kann das Feuerzeug ordnungsgemäß 
funktionieren. 
 
Umgebung verwenden (siehe Abb. 6) 
Diese Lampe hat eine flexible Umgebung. Als eigentliche 
Arbeitsanforderung kann es auf den ebenen Boden gelegt, mit  

 Schrauben an der Wand befestigt, am oberen Kopf in 
der unteren Position nach oben aufgehängt und mit 
einem Haken am Drahtgeflecht oder so etwas an der 
hohen Stelle befestigt werden. 
Vorsicht! Bitte stellen Sie sicher, dass es absolut sicher 
ist, wenn es an der Höhe hängt. 
 
Laden des Akkus (Abb.7) 
1. Stecken Sie den Akku in die 230-VAC-Steckdose. Die 
Betriebsanzeige leuchtet grün. 
2. Schieben Sie den Akku in den Steckplatz des Akkus. 
Nach einem Klicken war der Akku gesichert. Die 
Betriebsanzeige leuchtet aus und die Ladeanzeige 
leuchtet rot. Der Ladevorgang beginnt. 
3. Nach ca. 50 Minuten bis 1 Stunde erlischt die 
Ladeanzeige und die Betriebsanzeige leuchtet wieder 
grün. Dies bedeutet, dass der Ladevorgang vollständig 
abgeschlossen ist. 
4. Ziehen Sie den Ladestecker heraus und ziehen Sie 
dann den Akku aus dem Ladegerät ab. 
 
Ladetipps (Abb.8) 
Nach dem Gebrauch ist der Akku wahrscheinlich etwas 
heiß. In diesem Fall kann der Akku nicht aufgeladen 
werden. Sie müssen sich ausruhen und abkühlen 
lassen. 
 
Batteriestandsanzeige (Abb. 9) 
Der Akku verfügt über eine Funktion zur Anzeige des 
Lautstärkestatus. 
Um diese Funktion anzuzeigen, drücken Sie einfach die 
Taste am Gehäuse. Siehe Abb. 8. 
1 Licht an bedeutet, dass das Volumen unter 10% bleibt; 
2 Lichter leuchten bedeutet, dass die Lautstärke 10% bis 
25% bleibt 
3 Lichter leuchten bedeutet, dass die Lautstärke 25% bis 
50% bleibt 
4 Lichter leuchten bedeutet, dass die Lautstärke 50% bis 
75% bleibt 
5 Lichter leuchten bedeutet, dass die Lautstärke 75% bis 
100% bleibt 



 

 

WARTUNG 

Die Lichtquelle kann nicht ersetzt werden. Wenn die Lichtquelle defekt ist, muss der ganze Akku-Strahler ersetzt werden. 
Wenn die Batterie nicht mehr funktioniert, bitte wenden Sie sich an einen Vertreter eines autorisierten Kundendienstes. 
Der Akku-Strahler ist wartungsfrei und enthält keine Komponenten, die ersetzt oder gewartet werden müssen. 
Um Schaden zu vermeiden, reinigen Sie die Kunststofflinse des Akku-Strahlers nur mit einem trockenen, weichen Tuch. 
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Lösungsmittel. 

TRANSPORT 
Die enthaltenen Lithium-Ionen-Batterien unterliegen den Anforderungen der Gefahrgutrechtsvorschriften. Der Benutzer kann die 
Batterien auf der Straße ohne weitere Anforderungen transportieren. 
Beim Transport von den Dritten (z. B. Lufttransport oder Spedition) müssen besondere Anforderungen in Bezug auf Verpackung 
und Kennzeichnung beachtet werden. Um das Versandstuck vorzubereiten, ist es erforderlich, einen Experten für Gefahrstoff zu 
konsultieren. 
Versenden Sie die Batterien, nur wenn das Gehäuse nicht beschädigt ist. Kleben Sie geöffnete Kontakte ab und verpacken Sie 
die Batterie auf solche Weise, dass sie sich innerhalb der Verpackung nicht bewegen kann. Bitte beachten Sie möglicherweise 
auch genauere nationale Vorschriften. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei 
Ersatz die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche 
Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 

Li-ion-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Entsorgungsstelle für chemische Abfälle ab, so daß die Akkus 
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz 
zu unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt: EN 60598-2-4:2018 / EN 60598-1:2015+A1:2018 / EN 62493:2015/ EN 55015:2013+A1:2015 / EN 61547:2009; 
gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 2014/35/ЕEС, 2014/30/ЕEС. 
 

 

BATERIA LED LAMPA 
Użycie zgodne z przeznaczeniem 

Bezprzewodowy reflektor roboczy przeznaczony jest do mobilnego oświetlenia w ograniczonej przestrzeni i przez ograniczony 
czas w pomieszczeniach suchych i nie nadaje się do ogólnego oświetlenia pomieszczeń. 
Ta lampa nie jest narzędziem dla dzieci, nie pozwalaj dzieciom używać tej lampy. 

PARAMETRY TECHNICZNE  
Numer artykułu: CLED-S20Li-30WA (L3020Li) 

Napięcie znamionowe 20VDC  Źródło światła LED 

Moc LED I:10W /II: 20W / 
III:30W 

Temperatura pracy od -100C  to +400C 

Strumień świetlny (Max) 3000 Lumen Lumenów Stopień ochrony IP20 

skorelowana temperatura barwy >80 Stopień ochrony III 

Wskaźnik oddawania barw 5500-6500K Czas pracy (4Ah) I: 12h / II: 5h / III:3h 

OBJAŚNIENIE SYMBOLI 

 

Uwaga!  

 

Przed przystąpieniem do regulacji lub konserwacji 
należy wyjąć akumulator 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi. 

 

Nie patrz w światło 

 

Do użytku wewnątrz 

 

Narzędzia klasy III 

 

Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami domowymi 

 

Przechowuj baterię tylko w suchych 
pomieszczeniach o temperaturze otoczenia + 10 ° C 
do + 40 ° C. Umieścić tylko naładowane 
akumulatory w pamięci (ładowane co najmniej 40%). 



 

 

ELEMENT PRODUKTU (Zob. Rys. 1) 
1 Śruba pokrętła  7 Gałka zmiany sceny 

2 Element świetlny LED 8 Przełącznik włącz / wyłącz 

3 Stoisko 9 Port DC-IN 

4 Hak wieszakowy śrubowy 10 Uchwyt do przenoszenia 

5 Otwór na śrubę 11 Stopka do podłączenia akumulatora 

6 Stojak na talerz 12 Zawieś hak 

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
UWAGA! Należy przeczytać wszystkie wskazówki. Błędy w przestrzeganiu następujących przepisów mogą powodować 
porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała. 
• Prosimy o przeczytanie i przestrzeganie wszystkich ostrzeżeń i 
instrukcji związanych z bezpieczeństwem dołączonych do 
akumulatora lub reflektora roboczego, którym dostarczono 
akumulator. 
• Ostrożnie obchodź się z bezprzewodowym światłem roboczym. 
Bezprzewodowy reflektor roboczy generuje intensywne ciepło, 
które prowadzi do zwiększonego niebezpieczeństwa pożaru i 
wybuchu. 
• Nie należy pracować z bezprzewodowym światłem roboczym w 
obszarach niebezpiecznych. 
• Po automatycznym wyłączeniu bezprzewodowego światła 
roboczego nie należy naciskać przycisku włączania / 
wyłączania. Bateria może ulec uszkodzeniu. 
• Nie kieruj wiązki światła na osoby ani zwierzęta i nie wpatruj 
się w wiązkę światła (nawet z daleka). 
• Używaj tylko oryginalnych akcesoriów. 
• Nie zakrywaj głowicy lampy podczas pracy z bezprzewodowym 
światłem roboczym. Głowica lampy nagrzewa się podczas pracy 
i może powodować oparzenia podczas gromadzenia się ciepła. 
• Nie używaj bezprzewodowego reflektora roboczego w ruchu 
drogowym. Bezprzewodowy reflektor roboczy nie jest 
zatwierdzony do oświetlenia w ruchu drogowym. 
• Przed każdą pracą przy samym bezprzewodowym świetle 
roboczym (np. Montaż, konserwacja itp.), A także podczas 
transportu i przechowywania, wyjmij akumulator z roboczego 
oświetlenia. 
• Nie pozwalaj dzieciom na korzystanie z bezprzewodowego 
światła roboczego. Jest przeznaczony do użytku 
profesjonalnego. Dzieci mogą przypadkowo oślepić siebie lub 
inne osoby. 
UWAGA! Nie wpatrywać się w wiązkę światła przez dłuższy 
czas. Promieniowanie optyczne może być szkodliwe dla 
oczu. 
• Ten bezprzewodowy reflektor roboczy nie jest przeznaczony do 
użytku przez dzieci i osoby z ograniczeniami fizycznymi, 
sensorycznymi lub psychicznymi lub z brakiem doświadczenia 
lub wiedzy. 
• Do przenoszenia i ustawiania bezprzewodowego reflektora  

 roboczego należy używać tylko uchwytu do 
przenoszenia. Radiator może się rozgrzać podczas 
pracy. 

• Nie otwieraj akumulatora. Niebezpieczeństwo zwarcia. 

Chroń baterię przed gorącem, e. przeciw ciągłemu 
intensywnemu działaniu promieni słonecznych, ognia, 
wody i wilgoci. Niebezpieczeństwo wybuchu. 
• Gdy akumulator nie jest używany, trzymaj go z dala od 
innych metalowych przedmiotów, takich jak spinacze 
biurowe, monety, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe 
metalowe przedmioty, które mogą prowadzić połączenie z 
jednego terminala do drugiego. Zwarcie końcówek 
akumulatora może spowodować poparzenia lub pożar. 
• W warunkach nadużywania ciecz może zostać 
wyrzucona z akumulatora; unikać kontaktu. Jeśli dojdzie 
do kontaktu, spłucz go wodą. Jeśli ciecz dostanie się do 
oczu, dodatkowo poproś o pomoc lekarską. Płyn 
wyrzucony z akumulatora może powodować podrażnienia 
i oparzenia. 
• W przypadku uszkodzenia i nieprawidłowego 
użytkowania akumulatora mogą wydzielać się opary. 
Przewietrzyć pomieszczenie i zwrócić się o pomoc 
lekarską w przypadku skarg. Pary mogą drażnić układ 
oddechowy. 
• Naładuj tylko za pomocą ładowarki określonej przez 
producenta. Ładowarka odpowiednia dla jednego typu 
akumulatora może stwarzać ryzyko pożaru w przypadku 
używania go z innym akumulatorem. 
• Używaj baterii tylko w połączeniu z 
• produkt. Ten środek sam chroni akumulator przed 
niebezpiecznym przeciążeniem.  
• Baterię można uszkodzić za pomocą ostrych 
przedmiotów, takich jak gwoździe lub śrubokręty, lub przy 
użyciu siły zewnętrznej. Może wystąpić wewnętrzne 
zwarcie i akumulator może się zapalić, zapalić, 
wybuchnąć lub przegrzać. 
• Zapobiegaj gromadzeniu się kurzu w miejscu pracy. 
Kurz może się łatwo zapalić. 

DZIAŁANIE 
Zmontuj stojak (patrz rys.2) 
Dopasuj otwory w stojaku i lekkiej obudowie, przykręć i zamocuj 
za pomocą śruby. Pokrętło jest dołączone do światła. Patrz rys 2. 
 
Montaż i demontaż akumulatora (patrz rys. 3) 
Wyrównaj zestaw akumulatorów ze szczeliną przesuwną w tylnej 
części maszyny. 
Włóż akumulator do gniazda maszyny. Następnie wepchnij go 
całkowicie. Po usłyszeniu jednego kliknięcia oznacza to, że praca 
została zakończona. 
Aby wyjąć akumulator, wystarczy nacisnąć pokrętło na 
akumulatorze i wyciągnąć go. 
 
Włączanie i wyłączanie (patrz rys.4) 
Z tyłu obudowy znajduje się włącznik / wyłącznik. Aby uruchomić 
bezprzewodowe światło robocze, naciśnij włącznik / wyłącznik. 
Aby wyłączyć bezprzewodowe światło robocze, naciśnij ponownie 

 włącznik / wyłącznik, aby wyłączyć. 
Ze względu na zróżnicowane warunki pracy lampa LED 
wyposażona jest w 3 stopnie pracy (I / II / III). Pierwszy 
stopień to niski poziom jasności dla małego obszaru 
roboczego, drugi stopień to wyższa jasność dla 
średniego obszaru roboczego, a trzeci stopień to 
najwyższa jasność dla dużego obszaru roboczego. 
OSTRZEŻENIE! Nie patrz na wiązkę światła LED, to 
zrani oko. 
 
Wykorzystanie DC-IN (patrz rys.5) 
Ta lampa jest wyposażona w port wejściowy DC, który 
może być zasilany przez adapter 20 V, gdy nie masz w 
ręku akumulatora 
 
Uwaga: adapter jest akcesorium opcjonalnym. Jeśli nie 
masz w paczce, możesz ją kupić w lokalnym sklepie. 



 

 

Podłącz adapter do gniazda i podłącz terminal wyjściowy do portu 
DC-IN na zapalniczce, wtedy zapalniczka może działać 
poprawnie. 
 
Korzystanie ze środowiska (patrz rys.6) 
Ta lampa ma elastyczne środowisko użytkowania. Jako 
rzeczywiste wymaganie robocze, można go umieścić na płaskim 
podłożu, przymocować do ściany za pomocą śrub, zawiesić na 
głowie w pozycji od dołu do góry i ręcznie na wysokim miejscu za 
pomocą haka na drucianej siatce lub czymś w tym rodzaju. 
Uwaga! Upewnij się, że jest całkowicie bezpieczny, gdy wisiał na 
wysokim miejscu. 
 
Ładowanie baterii (rys.7) 
1. Podłączyć ładowarkę do gniazda 230VAC; Wskaźnik zasilania 
świeci się na zielono. 
2. Wsuń akumulator do szczeliny ładowarki, po usłyszeniu 
kliknięcia zestaw został zabezpieczony. Wskaźnik zasilania 
wyłącza się, a wskaźnik ładowania świeci na czerwono. 
Rozpoczyna się proces ładowania. 
3. Po około 50 minutach do 1 godziny wskaźnik ładowania 
zgaśnie, a w międzyczasie wskaźnik zasilania zaświeci się 
ponownie na zielono. Oznacza to, że proces ładowania został 
całkowicie zakończony. 
 

 4. Wyciągnij wtyczkę ładowarki, a następnie wyjmij 
akumulator z ładowarki. 
 
Końcówki do ładowania (rys.8) 
Po użyciu akumulator prawdopodobnie jest trochę 
gorący. W takim przypadku nie można naładować 
akumulatora, trzeba odpocząć, ostygnąć. 
 
Wskaźnik poziomu naładowania baterii (rys.9) 
Akumulator ma funkcję wskazującą stan głośności. Aby 
pokazać tę funkcję, wystarczy nacisnąć przycisk na 
obudowie. Patrz rys. 8. 
 
1 zapalona lampka oznacza, że głośność pozostaje 
poniżej 10%; 
2 zapalone światła oznaczają, że głośność pozostaje od 
10% do 25% 
3 zapalone światła oznaczają, że głośność pozostaje od 
25% do 50% 
4 zapalone światła oznaczają, że głośność pozostaje od 
50% do 75% 
5 świateł oznacza, że głośność pozostaje od 75% do 
100% 

KONSERWACJA 
Źródła światła nie można wymienić. Jeśli źródło światła jest uszkodzone, cały bezprzewodowy reflektor roboczy musi zostać 
wymieniony. 
Gdy akumulator przestaje działać, należy zwrócić się do autoryzowanego serwisu po sprzedaży. 
Bezprzewodowy reflektor roboczy nie wymaga konserwacji i nie zawiera żadnych komponentów, które należy wymienić lub 
konserwować. 
Aby uniknąć uszkodzenia, należy czyścić plastikową soczewkę bezprzewodowych okularów tylko suchą, miękką ściereczką. Nie 
używaj środków czyszczących ani rozpuszczalników. 
 

TRANSPORT 
Znajdujące się w nich baterie litowo-jonowe podlegają przepisom ustawowym o towarach niebezpiecznych. Użytkownik może 
transportować akumulatory drogami bez dodatkowych wymagań. 
Podczas transportu przez strony trzecie (np. Transport lotniczy lub spedycja) należy przestrzegać specjalnych wymagań 
dotyczących pakowania i etykietowania. Do przygotowania wysyłanego przedmiotu wymagana jest konsultacja z ekspertem w 
sprawie materiałów niebezpiecznych. 
Wysyłaj baterie tylko wtedy, gdy obudowa jest nieuszkodzona. Taśmę lub maskę odetnij otwarte kontakty i zapakuj baterię w taki 
sposób, aby nie mogła się poruszać w opakowaniu. Należy również przestrzegać bardziej szczegółowych przepisów krajowych. 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA 
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio 
mocnym opakowaniu. Większość materiałów można poddać ponownej utylizacji. Należy umieścić materiały w 
odpowiednich dla ich właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nieużywany jużsprzęt można odnieść do 
miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Akumulatory Li-ion nadają się do recyklingu. Należy oddawać je do punktów utylizacji odpadów chemicznych, tak 
aby akumulatory mogły być poddane procesowi recyklingu lub utylizowane w ekologiczny sposób. 
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady 

domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w 
oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia 
do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych. 

OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCI   
Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette product er i overensstemmelse med følgende normer eller normative dokumenter: 
EN 60598-2-4:2018 / EN 60598-1:2015+A1:2018 / EN 62493:2015/ EN 55015:2013+A1:2015 / EN 61547:2009; i henhold til 
bestemmelserne i direktiverne 2014/35/ЕEС, 2014/30/ЕEС. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Exploded view for CLED-S20Li-30WA 

 

Part list for CLED-S20Li-30WA 
Part No Part Name Qty 

  

Part No Part Name Qty 

1 Front lampshade 1 13 Screw ST3X10 3 

2 Lamp component 1 14 Press knob cover 1 

3 Back lampshade 1 15 Panel  1 

4 Screw ST3X12 16 16 Label  1 

5 Nut  2 17 Dust plug 1 

6 Screw M4X12 4 18 Bracket  1 

7 Battery seat 1 19 Knob  2 

8 PCB 1 20 Hook  1 

9 Battery connect pin 1 21 Baseplate  1 

10 Battery compartment  1 22 Induction  1 

11 Screw ST3x6 3 23 Screw  4 

12 Washer  3    

 


